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BALASSI BÁLINT A KATONA 

Balass i B á l i n t ka tonai m é l t a t á s a nem k ö n n y ű feladat. A h a d t ö r t é n e t k u t a t ó j a nehezen 
tudja m e g t a l á l n i azt a helyet, ami v i téz i k ö l t é s z e t ü n k eme legnagyobb a l a k j á t katonai szem­
p o n t b ó l megi l le t i . A k é r d é s m e g o l d á s á t h á r o m k ö r ü l m é n y nehez í t i . E l s ő s o r b a n Balassi hadi ­
tetteit , ka tonai é r d e m e i t nem i s m e r j ü k o lyan rész le tességge l , hogy ennek a l a p j á n megnyug­
t a t ó m ó d o n í t é l h e s s ü n k katonai é r t é k é r ő l . M á s o d s z o r : nincs összefüggő, l é l ek tan i m ó d s z e r e k 
a l a p j á n kidolgozot t ka tonai é r téke lés i r e n d s z e r ü n k . A jó katona k r i t é r i u m a m á s és m á s , 
aszerint, hogy h a d v e z é r r ő l , c s a p a t t i s z t r ő l vagy egysze rű k ö z k a t o n á r ó l beszé lünk . K o r o n k é n t 
is v á l t o z o t t a j ó ka tona ideá l j a . A magyar h a d t ü r t é n e t í r á s m é g nem dolgozta fel azt az 
igen l ényeges k é r d é s t , hogy egyes korokban mi lyen k ö v e t e l m é n y e k a l a p j á n m i n ő s í t e t t é k a 
k a t o n á k a t , m i lyen t u l a j d o n s á g o k kellettek ahhoz, hogy v a l a k i é rvényesü lhes sen a h a d i p á l y á n . 
A z i r o d a l o m t ö r t é n e t m ű v e l ő j e a k ö l t ő Balass i t versei u t á n n a g y j á b ó l kiforrott és elfoga­
dot t é r téke lés i rend a l a p j á n é r t é k e l h e t i , a h a d t ö r t é n é s z azonban nem ismeri megfe le lő 
rész le tességge l a katona Balass i »művét« , és nem áll r ende lkezésé r e kidolgozott é r tékelés i 
rendszer sem. E b b ő l a d ó d i k a z u t á n a harmadik nehézség — és egyben feladatunk k ü l ö n ­
legessége , hogy versek a l a p j á n kel l ka tonai m é l t a t á s t í r n u n k . I s m é t e l j ü k : versek alapján. 
M i ugyanis nem é r t ü n k egyet T a k á t s S á n d o r r a l , a k i Balassi j e l l e m é n e k m e g é r t é s é h e z első­
sorban leveleit aka r t a a l apu l v e n n i . 1 S z e r i n t ü n k a katona Balassi j e l l e m é n e k megraj­
z o l á s á n á l e l ső so rban verseire ke l l t á m a s z k o d n i , leveleit és e g y é b éle t ra jz i adatait p u s z t á n 
k i s e g í t ő e s z k ö z n e k lehet tek in teni a feladat m e g o l d á s á h o z . A p r o b l é m a i r o d a l o m t ö r t é n e t i : 
mennyiben ta r tha t juk igaznak a k ö l t ő lírai v a l l o m á s a i t ? Helyes-e T a k á t s felfogása, a k i 
Balass i egyik legszebb k ö l t e m é n y é t , a hazafias érzés o lyan g y ö n y ö r ű m e g n y i l a t k o z á s á t is, 
min t az » 0 én édes hazám, te szép Magyarország* k e z d e t ű ve r s é t , melyben b ú c s ú t vesz h a z á ­
j á t ó l , sem tart ja ősz in te v a l l o m á s n a k . 2 É s a k ö l t ő ké t ségbeesésé t , é l e t ének egyik l e g s ö t é t e b b 
s z a k a s z á b a n a z é r t nem hiszi el, m i v e l akkor a bécsi u t c a l á n y o k k a l mula tgat . 3 S z e r i n t ü n k 
T a k á t s t ú l s á g o s a n l e e g y s z e r ű s í t e t t e a k é r d é s t : nem lehet k e t t é v á l a s z t a n i , külön szemlé ln i 
Balass i é le té t és a l k o t á s a i t , egy ugyanazon szemé ly i ség m e g n y i l v á n u l á s a mind a k e t t ő . 
É r t é k e l é s é b e n k ö l t é s z e t é t ke l l a lapul venn i . 4 A m i Balassi é le tében , személy i ségében l é n y e ­
ges, az, verseiben t a l á l h a t ó . B o t r á n y a i , kalandjai csak ese t legességek . E z é r t t a n u l m á n y u n k ­
ban Balass i t katonailag e l s ő s o r b a n versei a l a p j á n fogjuk é r t é k e l n i . E z t a n n á l is i n k á b b 
jogosul tabbnak tar t juk, m i v e l v i téz i k ö l t é s z e t e teljes egészében katonai é lmény kifejezése. 
E c k h a r d t S á n d o r szavai s ze r in t : »Éle t és kö l t é sze t t a l á n sohasem forrott össze o ly t ö k é l e ­
tesen, min t Balass i B á l i n t v i téz i é n e k e i b e n . E g é s z é l e t ének célja, g y ö n y ö r ű s é g e , l e g t i s z t á b b 
része vo l t a végbe l i v i t é z k e d é s , a p o g á n y elleni ha rc .« 6 

1 >Balassi B á l i n t j e l l e m é t nem versel, hanem bizalmas levelei a d j á k m e g é r t e n ü n k . • T a k á t s S á n d o r : 
Régi idők, régi emberek. 2. k i a d . Bp. é. n . 132. 1. 

1 »A k ö l t ő — m o n d j á k é l e t i rő l — erre b á n a t á b a n b u j d o s á s r a adta fejét . S m e g h a t ó sz ínekke l festik 
a lelki leg m e g t ö r t és k é t s é g b e e s e t t Balassa k í n j a i t . . . Megvigasztal juk az o lvasó t , hogy ezt a mardosó k í n t 
Balassa nem é r e z t e Id. mű: 147. I. 

• »Becsbe j ö n , ho l a k i r á l y n a k fe la jánl ja k a r d j á t . . . Balassa B á l i n t m é g h a d n a g y s á g r a va ló szert 
sem kapot t . N e m kel let t az ö s z o l g á l a t a ! A v i s s z a u t a s í t á s b á n t ó n a k b á n t ó , de a z é r t Balassa nagy k í n b a n 
nincsen mia t t a . V i d á m t e r m é s z e t e hamar e lnyomja p i l l a n a t n y i kese rűségé t . M u l a t és sza ladgá l a bécsi l eányok 
u t á n . « ld. mű: 1 4 9 - 1 5 0 . 1.* 

* A k é r d é s t v é g é r v é n y e s e n t i s z t á z t a E c k h a r d t S á n d o r : >Bár minden r á v o n a t k o z ó o k m á n y , vagy 
tő l e s z á r m a z ó irat az ö k i v é t e l e s e n é r d e k e s , izgatott vagy zseniá l i s egyén i ségé t t ü k r ö z i , jobbik én jé t , le lkének 
szebb, m é l y e b b t a r t a l m á t k ö l t é s z e t é b e tette bele. • Ismeretlen Balassi Bálint. B p . 1943. 216. 1. 

• E c k h a r d t S á n d o r : Balassi Bálint. B p . 1940. 



A X V I . s zázad h a d t ö r t é n e l m i v a l ó s á g a . A végvár i h á b o r ú 

A t ö r ö k h ó d í t á s E u r ó p á t h a d t ö r t é n e t é n e k egyik legnagyobb v á l s á g á b a n é r t e . A n e h é z 
páncé lba ö l t ö z ö t t f eudá l i s lovagi seregeket a h a r c m e z ő n fe lvá l t j a a g y a l o g s á g . A g y a l o g s á g 
diadalmas e l ő n y o m u l á s á n a k o k a i : a város i p o l g á r s á g k i fe j lődése , a l ő f e g y v e r e k e l t e r j edése 
és gyalogos t ö m e g e k z á r t h a r c r e n d j é n e k fö lénye az i n d i v i d u á l i s a n h a r c o l ó lovagok felett . 
E z az á t a l a k u l á s nem m á r ó l - h o l n a p r a t ö r t é n i k . M i k o r a p á n c é l o s lovagi seregek ideje m á r 
le já r t , s gyakor la tban és e lmé le tben is bebizonyosodott , hogy a g y a l o g s á g é a d ö n t ő szó , h i á n y ­
zott m é g az a szervezet, mely a g y a l o g s á g b a n re j lő összes l e h e t ő s é g e t é l e t r e h í v h a t t a v o l n a . 
E z a szervezet az á l l a n d ó hadsereg. A z á l l a n d ó hadsereg f e n n t a r t á s a azonban az a l a p j á b a n 
v é v e m é g feudál is be rendezésű , d e c e n t r a l i z á l t , v a g y a c e n t r a l i z á c i ó felé csak t a p o g a t ó z v a 
l é p k e d ő á l l a m o k s z á m á r a p é n z ü g y i , a d m i n i s z t r á c i ó s és po l i t i ka i okok mia t t nem l e h e t s é g e s . 

M i n t á t m e n e t i m e g o l d á s je lentkezik a zso ldosság . N é l k ü l ü k a h a d v i s e l é s e lképze l ­
hetetlen, de ve lük igen k ö r ü l m é n y e s . D r á g á k , z a b o l á t l a n o k , m e g b í z h a t a t l a n o k . A h a d v e z e t é s 
k é n y t e l e n a lka lmazkodni hozzá juk és a h á b o r ú a l a p v e t ő elve : az e l lenség m e g s e m m i s í t é s e 
nem é rvényes í t he tő v e l ü k . M i v e l a zsoldos hadsereg d r á g a , a h a d i v á l l a l k o z ó , a condot t ie r i 
nem szívesen k o c k á z t a t d ö n t ő ü t k ö z e t e t , de ha m é g i s r á s z á n j a m a g á t , nem biztos, hogy a 
zsoldosok is akarnak harcolni . Viszon t , ha a d ö n t ő a k c i ó p i l l ana tny i i ag nem i n d í t h a t ó meg, 
kérdés , hogy e g y á l t a l á n lesz-e a lka lom rá, m i v e l huzamosabb ideig egyik á l l a m sem bi r ja 
fizetni zsoldosait, és s z é t o s z l a n a k . Végü l pedig a zsoldos csak k a r d j á v a l szo lgá l , m e g g y ő z ő ­
dése nincs. S z á m á r a a l a p j á b a n v é v e k ö z ö m b ö s az a cél, a m i é r t a h á b o r ú t v í v j á k . A n y u ­
gati országok nehézkes , é r zékeny , ideológia i lag k ö z ö m b ö s hadseregeivel szemben a t ö r ö k a 
kor legfé le lmetesebb harci a p p a r á t u s á v a l rendelkezik. A hadsereg magja, a j a n i c s á r g y a l o g s á g 
és a szpáh i lovasság l ényegében á l l a n d ó hadsereg. K i t ű n ő j a n i c s á r g y a l o g s á g a r é v é n k é p e s a 
gya logsági t ö m e g h a r c e lőnye inek k i fe j tésére . U g y a n a k k o r a k ö n n y ű l o v a s s á g a l k a l m a z á s á v a l 
t á g teret b iz tos í t a h a d m ű v é s z e t legfontosabb e l e m é n e k : a g y o r s a s á g n a k és m o z g é k o n y ­
s á g n a k . T e h á t harcmodora egyes í t i a s z e r v e z e t t s é g e t és a g y o r s a s á g o t . Techn ika i l ag ú j a t 
nem hoz, de a nyugat i t a l á l m á n y o k a t és e l j á r á s o k a t ü g y e s e n a lka lmazza . Végü l pedig n é p é ­
nek val lási fanatizmusa á l l a n d ó h a j t ó e r ő t jelent, motor ja a hadseregnek, á l l a n d ó terjesz­
kedés t parancsol. 

Nyuga t , e l sősorban a Habsburg b i rodalom, tehetetlen a h ó d í t ó v a l szemben : i t t e r ő s e n 
ö s s z p o n t o s í t o t t á l l amsze rveze t , ott feudál is s z e r v e z e t l e n s é g , i t t a h a d v e z é r k e z é b e n engedel­
mes, ha j l ékony harci a p p a r á t u s , ott nehezen ö s s z e g y ű j t h e t ő és k ö n n y e n feloszló, e g y o l d a l ú 
t a k t i k á r a k i k é p z e t t hadsereg, i t t f a n a t i z á l t t ö m e g e k , ott ideo lóg ia i l ag k ö z ö m b ö s zsoldosok. 
A mér leg annyira k e d v e z ő t l e n a N y u g a t s z e m p o n t j á b ó l , hogy ú g y t ű n i k fel , m i n t h a a t ö r ö k ö t 
v isszaszor í tan i soha nem is lehetne. A z o n b a n a t ö r ö k hadseregnek is megvannak a maga 
kor l á t a i . A hadsereg t u l a j d o n k é p p e n i h a d i b á z i s a maga T ö r ö k o r s z á g . A z elfoglalt t e r ü l e t e k 
katonai e l lenőrzésére és v é d e l m é r e a r á n y l a g cseké ly s z á m ú ő r ségek maradnak vissza . A h ó d í t ó 
hadsereg és annak magja, a j a n i c s á r s á g és a s z p á h i l ovas ság z ö m e minden h a d j á r a t u t á n v i sz -
sza té r K o n s t a n t i n á p o l y b a és D r i n á p o l y b a . Innen indu l el a z u t á n ú j r a k ö v e t k e z ő h ó d í t ó 
h a d j á r a t á r a . Ezeknek a h a d j á r a t o k n a k az ideje azonban a t ö r ö k emberanyag és l ó a n y a g 
j e l en tős részének sa j á tos sága i miat t , mely a té l i h a d v i s e l é s t nem bír ja , igen k o r l á t o l t : a t é l 
beá l l ta e lő t t vissza kel l t é r n i ö k h a z á j u k b a . í gy a h a d j á r a t o k l e b o n y o l í t á s á r a a l ig marad 
n é h á n y h ó n a p . A k u t a t á s o k egyre i n k á b b azt m u t a t j á k , hogy a t ö r ö k h ó d í t á s m e g á l l t , mer t 
a tö rök á l l ami , t á r s a d a l m i é s katonai szervezet e l é r t e t e l j e s í t ő k é p e s s é g é n e k h a t á r á t . 

A t ö r ö k t e r j e szkedésnek t e h á t s z ü k s é g k é p p e n M a g y a r o r s z á g o n kel le t t l e f ékeződn ie , ma jd 
véglegesen m e g á l l a n i a . É s ez a m e g t o r p a n á s t ö r t é n e l m i l e g és h a d t ö r t é n e l m i l e g o lyan hely­
zetet idéze t t elő, mely a magyar fej lődés kü lön leges ségé t másfé l s z á z a d r a m e g h a t á r o z t a . 
A z ország nem s ü l l y e d t el teljes egészében a t ö r ö k h ó d í t á s á r j á b a n , m i n t a B a l k a n fé lsz iget 
á l lamai . Megmaradt részei : — E r d é l y és a k i r á ly i M a g y a r o r s z á g — m o r á l i s báz i sa i lesznek az 
e l lenál lásnak. 

A kénysze rűség és a j ózan fe l i smerés is azt d i k t á l t a , hogy a m a g y a r s á g a H a b s b u r g b i ro­
dalomra t á m a s z k o d v a v ív ja meg h a r c á t . A X V I . s z á z a d b a n , a nagy c s a l ó d á s o k e l ő t t , a H a b s ­
burg segítség még reál is l e h e t ő s é g n e k , ső t egyetlen l e h e t ő s é g n e k l á t s z o t t . A ka tonai h e l y z e t b ő l 
e redő kényszerűség okozta, hogy a magyar á l l a m p é n z ü g y i és ka tona i v e z e t é s e á t s i k l i k a 
Habsburgok kezébe . T ö r t é n e l m ü n k nagy t r a g é d i á j a , e l v é r z é s ü n k és h a d t ö r t é n e l m i f e j l ő d é s ü n k 
különlegessége ebből a t é n y b ő l ered. A z o r szág egész t e r ü l e t e h a t á r t e r ü l e t t é v á l i k . A harc i t t 
fo ly ik , de Bécsből i r á n y í t j á k . 

A harc sz ín tere a végvá r i vona l . A v é g v á r a k feladata nem a t ö r ö k ha ta lom nagyobb 
t á m a d á s a i t f e l t a r t ó z t a t n i , mert erre sem őrsége ik s z á m á n á l , sem fe l sze re lésükné l fogva 
nem alkalmasak. A végvá r i vonal feladata gyakor la t i l ag az vo l t , hogy az egyes h a d j á r a t o k a t 
e lvá l a sz tó időközben m e g a k a d á l y o z z á k a t ö r ö k p o r t y á z á s o k a t . A v é g v á r i vona l a t ö r ö k h ó d í ­
t á s h a t á r á n k i fesz í te t t há lóhoz vol t h a s o n l í t h a t ó , mely e r ő s e b b n y o m á s t fe l tar tani nem v o l t 



képes , s z e r v e z e t é n é l fogva azonban b á r m e l y i k részén gyakorol t n y o m á s r a — bizonyos h a t á r o ­
kon be lü l — összes ségében azonnal r e a g á l t . E g y v é g v á r m e g t á m a d t a t á s a , vagy köze lében 
a t ö r ö k meg je l enése j e l vo l t a t ö b b i v é g v á r s z á m á r a a seg í t ségre : a v á r a k b a n lévő h u s z á r ­
s á g nyeregbe szá l l t és szé l sebes n y a r g a l á s s a l indul t a s z o m s z é d seg í t ségére . Ugyanakkor a 
v é d e l e m h e z tar tozot t az is, hogy kisebb-nagyobb b e ü t é s e k k e l , p o r t y á z á s o k k a l nyugtala­
n í t s á k , g y e n g í t s é k a t ö r ö k ö t , és h e l y z e t é t , s z á n d é k a i t k ikémle l j ék . T e h á t a v é g v á r a k őrségei 
á l l a n d ó a n harcban vo l tak és a v é d e l e m t á v o l r ó l sem abban á l l t , hogy b e h ú z ó d j a n a k a v á r a k 
falai m ö g é , hanem é l e t ü k nagy részé t a v á r a k o n k ívü l , p o r t y á z á s b a n t ö l t ö t t é k . A p o r t y á z á s 
a v i t é z e k e l l á t á sa mia t t is s zükséges vo l t . A v é g v á r a k e l l á t á s á t a hozzá juk t a r t o z ó varbir ­
tokok, vagy h o z z á j u k utal t k i n c s t á r i b i r tokok és a h a d i t a n á c s á l t a l k iu ta l t pénzek szolgál ­
t a t t á k . A v á r b i r t o k o k r ó l befo lyó j ö v e d e l e m b e h a j t á s a a t ö r ö k mia t t nem egyszer csak ka tonai 
b i z t o s í t á s mellet t t ö r t é n h e t e t t és s z a b á l y s z e r ű harcokkal j á r t . L e g t ö b b s z ö r azonban a b i r tok 
j ö v e d e l m e nem vol t e l egendő a v á r e l t a r t á s á r a , a h a d i t a n á c s á l t a l e l ő i r á n y z o t t összeg pedig 
szinte soha nem é r k e z e t t meg rendes i d ő b e n és a kel lő m e n n y i s é g b e n . í g y a v é g v á r a k őrségei , 
hogy éhen ne haljanak, rá vo l t ak u ta lva a z s á k m á n y s z e r z é s r e . B e ü t ö t t e k t ö r ö k t e rü l e t r e , 
k i f o s z t o t t á k a fa lvaka t , e l r a g a d t á k a v á s á r o s o k á r u i t , z s á k m á n y u l e l v e t t é k a t ö r ö k a d ó s z e d ő k 
p é n z é t és fő t i sz tek v a g y o n á t . M i n d ehhez s a j á t s á g o s h a r c m ó d r a és kü lön leges csapatokra vol t 
s z ü k s é g . A h a r c m ó d l é n y e g e a v á r a t l a n gyors r a j t a ü t é s vol t . A g y a n ú t l a n u l m e n e t e l ő ellen­
ségen lesből r a j t a ü t n i , vagy egyenesen lesre csalni , ezernyi csellel fé l revezetn i , m e g t é v e s z ­
teni — ez vol t a cél . A harcot a terephez va ló a l k a l m a z k o d á s , a tá j je l legének megfele lő maga­
t a r t á s a h a t á r o z t a meg : a n y í l t m e z ő a l o v a s c s a t ó n a k kedvez, a cserjés, e rdő fo l tokka l tar­
k í t o t t v i d é k a l e s v e t é s n e k , a h e g y v i d é k a g y a l o g s á g t e r ü l e t e . E r ő s test, j ó lovag ló készség, 
k i t a r t ó g y a l o g s á g , a ka rd és kopja mesteri keze lése , e d z e t t s é g az idő já rás v i s z o n t a g s á g a i v a l 
szemben, f á r a d t s á g és éhség b í r á sa , lassú t ű r é s és v i l l á m g y o r s cse lekvés , megfontolt, okos 
t e r v e z é s és gyors, k í m é l e t l e n v é g r e h a j t á s — a l a p k ö v e t e l m é n y e k ebben a h a r c m ó d b a n . A ma­
gyar h a d t ö r t é n e l m i fe j lődés a v é g v á r i harcok á l t a l e l té r a n y u g a t i t ó l : Nyuga t a z á r t , ren­
dezett t ö m e g e k , főleg g y a l o g s á g i t ö m e g e k h a r c á s z a t a felé halad, a magyar fejlődés a por­
t y á z ó harc, a laza, s z é t s z ó r t a n m ű k ö d ő , kis egységek gyors és meg lepe t é s sze rű akciói felé. 

E n n e k a p o r t y á z ó harcmodornak eszköze a magyar h u s z á r és h a j d ú . K ö n n y ű lovasság 
és k ö n n y ű g y a l o g s á g , szemben a N y u g a t n e h é z g y a l o g s á g á v a l és v é r t e s l o v a s s á g á v a l . E g y i k 
sem c s a t a d ö n t ő fegyvernem, de a t ö r ö k elleni harcban n é l k ü l ö z h e t e t l e n e k . E z a ké t végvá r i 
fegyvernem a magyar h a d t ö r t é n e l m i v a l ó s á g a X V I . s z á z a d b a n . A gya logság i harcnak 
nincs m é l t ó énekese , a h u s z á r o k kö l tő j e : Balassi B á l i n t . K ö l t é s z e t é b e n fejeződik k i a v é g v á r i 
harcok po l i t i ka i t a r t a lma . A t ö r ö k elleni harc s z a b a d s á g h a r c , a nemzet összes erői t , de első­
sorban l e lk i t a r t a l é k a i t i g é n y b e v e v ő harc. E z a harc e l k é p z e l h e t e t l e n ö n t e v é k e n y s é g és a harc 
c é l j á n a k á t é l é se n é l k ü l . A zsoldos é r d e k e csak a zsold kif izetése — a végvá r i v i téz é rdeke i 
egz i sz t enc i á l i s ak : ö n m a g á é r t , c s a l á d j á é r t , n e m z e t é n e k f e n n m a r a d á s á é r t harcol. 

A X V I . s z á z a d magyar h a d t ö r t é n e l m i v a l ó s á g á t nemcsak a h a r c m ó d és a szervezeti 
forma, hanem m i n d e n e k e l ő t t a l e lk i t a r ta lom h a t á r o z z a meg. O l y a n le lk i tar talom, mely egy 
s a j á t o s morá l i s , k u l t u r á l i s és t e v é k e n y s é g b e l i m a g a t a r t á s t e r e d m é n y e z — a magyar v i téz i 
e rkö l c sö t . S a j á t o s magyar é l e t s t í lu s a l aku l k i a végbe l i harcok so rán . A z emberi magatar­
t á s f o r m á l ó j a az é le t minden t e r ü l e t é n a v i t éz i e rkö lcs . 

T a n u l m á n y u n k célja k i m u t a t n i : hogyan helyezkedik cl Balassi B á l i n t a X V I . s z á z a d 
h a d t ö r t é n e l m i v a l ó s á g á b a n , mi lyen m é r t é k b e n r e p r e z e n t á l j a a kor magyar k a t o n á j á t és 
é l e t ében mennyire vol t m o z g a t ó , m e g h a t á r o z ó e rő a kor e m b e r é n e k m a g a t a r t á s á t fo rmá ló 
v i t éz i ethos? 

A h u s z á r t i s z t 

Balass i v i t éz i k ö l t é s z e t é b e n teljes az é l m é n y és kifejezés ö s s z h a n g j a . Vi téz i verseiben 
é r e z h e t ő , hogy a k imondo t t szó m ö g ö t t igazi é l m é n y , teljes á té lés , a l a p v e t ő l e lk i d iszpozíc ió 
v a n — a kardot fo rga tó , t e r m é s z e t b e n élő, l ovon n y a r g a l ó h u s z á r t i s z t le lk i d i szpozíc ió ja . Vi téz i 
k ö l t é s z e t é n e k n a g y s z e r ű s é g e , de egyben k o r l á t a i is innen erednek. Csak a magyar huszá r ró l 
éneke l t , m i n t h a v é g v á r i gyalogosok nem is let tek volna , és csak a p o r t y á z ó h a r c r ó l , mintha 
ez t e n n é k i a h a d m ű v é s z e t egészé t . Z r íny i szemei e lő t t a hadv i se lé s egésze vol t , Balassi e l ő t t 
csak egy része . Lehet , hogy a k ü l ö n b s é g oka a k é t k ö l t ő t á r s a d a l m i helyzete. Zr íny i magas 
ka tona i poz íc ió t t ö l t ö t t be. Balass i egysze rű h u s z á r t i s z t vol t . V a l ó s z í n ű b b azonban, hogy 
a l a p v e t ő a lka t i k ü l ö n b s é g r ő l van szó : Balass i a z é r t vol t csak a k ö n n y ű l o v a s s á g énekese , 
mert a l a p j á b a n v é v e nem é r d e k l ő d ö t t m é l y e b b e n a hadi t u d o m á n y o k i r á n t . A h a d m ű v é ­
szettel kapcsola tban nem vol tak p r o b l é m á i , e lmé le t i ké rdések nem é r d e k e l t é k és csak azt 
é n e k e l t e , ami t á t é l t , amiben része vo l t . E z t azonban minden p o r c i k á j á v a l , minden csepp 
v é r é v e l é l te á t és ahogyan é l m é n y é t kifejezte, az t ö k é l e t e s vol t , nemcsak köl tő i leg , de 
katonai s z e m p o n t b ó l is! 



Már testi a d o t t s á g a i r évén is a h u s z á r t i s z t t í p u s a vo l t . R i m a y fe l jegyzéseiből tudjuk, 
és r á n k maradt a r c k é p e is b i zony í t j a , hogy szép kü lse jű , izmos férfi vo l t . H a t a l m a s testi 
erőfesz í tésekre vo l t képes , hiszen m á r min t ifjú t ö k é l e t e s e n t á n c o l t a a j u h á s z t á n c o t , ezt a 
hirtelen l egugo lá sokka l , f e lugrásokka l , sebes f o r d u l á s o k k a l te l i , igen n e h é z t á n c o t . A fegyver­
f o r g a t á s n a k minden cs ín já t ismerhette, ka rdda l és k o p j á v a l e g y f o r m á n jól v í v o t t , e g y é b k é n t 
nehezen lenne e lképze lhe tő , hogy egy napon t ö b b b a j v í v á s b a n is r é sz t vegyen . 6 E r e j é n e k és 
ügyes ségének t u d a t á b a n lehetett és magabiztosan mozoghatot t a v i l á g b a n , hiszen n é z e t e l ­
t é ré se inek e l in tézésében mindig hajlamos vol t a k ö z v e t l e n , tettleges a k c i ó k r a , amire egy fél­
szeg, ü g y e t l e n ember nem v á l l a l k o z o t t vo lna . F é r f i a s a n t ű r t f á r a d a l m a t , éhsége t , s z o m j ú ­
s á g o t , ső t a mai ember s z á m á r a szinte elviselhetetlen f á j d a l m a t is, amiko r ha lá los s e b é t a 
felcser t üze s vassal p i s z k á l g a t t a . 

Indulatos, fé le lmetes h a r a g ú , k i r o b b a n á s a i b a n szinte bele loval ta m a g á t a d ü h b e . 
S z k á r o s s y n a k e l t ángá lá sa k ö z b e n szinte egy l é l ekze t r e így dől be lő le a k á r o m l á s : »Best ia 
hitetlen lélek, kurafi vagy meghalsz ma, vagy megszegik ezen tő l e g y n é h á n y oldalad csontja, 
hogy soha ha megélsz is, e m b e r r é nem leszesz be lé : mert ju to t t eszedbe bestye lélek kura f i ! 
te é re t t ed mint vert vol t a t y á m D i v é n b e n . A z é r t bestia lélek, kuraf i b izon te is meghalsz 
ezentől é r e t t e . . . , s tb .« 7 

Italos, s z o k n y á s ember, b o r d é l y h á z i l á n y o k k a l mulatgat , f e l l o b b a n ó s z e n v e d é l y e i n e k 
cl lentól lni nem tud . Mindez t azonban olyan t e rmésze t e s ségge l teszi és o lyan ő sz in t én beval l ja , 
hogy nem tudjuk ma sem el í télni é r t e , a maga k o r á b a n pedig a b á n y a v á r o s o k p o l g á r a i n k ívü l , 
nem igen b o t r á n k o z h a t t a k meg rajta. A k a t o n á k é le t s t í lusa ez, o lyan e m b e r e k é , ak ik 
nap-mint nap a halá l s z e m é b e n é z n e k és a k i k k i a k a r j á k h a s z n á l n i az é le t ö r ö m e i t : »Ez 
világ mi n é k ü n k , kiben mi most é lünk , v e n d é g f o g a d ó h á z u n k . K i b e n ha ma l akunk , vagy 
jól vagy but l á t u n k , de holnap meg k i m ú l u n k , Azér l azon l e g y ü n k , az rhig tart é l e t ü n k , le­
gyen v ig t e l ü n k n y a r u n k ! « E z e k b e n a sorokban azonban e g y é n i s é g é n e k csak egyik oldala t á r u l 
e l énk . Verse iből e lénk t ű n i k más ik oldala : a v i t é z ethos t ü z é t ő l á t h a t o t t ka tona a r c k é p e is. 

K ö l t é s z e t é b e n á l l a n d ó m o t í v u m k é n t t é r vissza a h u s z á r s á g é l e t ének ö t l e g l é n y e g e s e b b 
eleme : a ló, a v a d á s z a t , az éles szab lya és kopja , a t á j és a »vitezi közseg«, a b a j t á r s i k ö z ö s s é g . 

A » h a m a r lovak« 

A h u s z á r s z á m á r a a ló a legfontosabb harci e szköz . A v é g v á r i p o r t y á z ó harcok hir­
telen r a j t a ü t é s e i b e n , gyors v i s s z a v o n u l á s a i b a n , k i t a r t ó nagy m e n e t e l é s e i b e n a ló biztos j á r á s a , 
g y o r s a s á g a , sz ívóssága , f o r d u l é k o n y s á g a , legkisebb c o m b n y o m á s r a v a l ó e n g e d e l m e s s é g e 
lovasa s z á m á r a , a siker alapja a harcban, egyetlen m e n e k v é s e a veszedelem ide j én . 

A z el lenség t ő r b c c s a l á s á n a k legelterjedtebb m ó d j a a l e sve té s vol t : 8 a csapat z ö m e , 
a dcrék lcs alkalmas helyen r e j t ő z v e felál l t , a c s a l o g a t á s r a k i k ü l d ö t t kis c s apa t ; a m a r t a l é k 
r á m e n t az e l lenségre , csipkedte, n y u g t a l a n í t o t t a , maga u t á n csalta a de rék l e s á l t a l f e l á l l í t o t t 
c s a p d á b a . E z a c s a l o g a t ó , r á r o h a n á s o k b ó l és gyors v i s s z a v o n u l á s o k b ó l á l ló t a k t i k a j ó ló 
né lkü l biztos ha l á l t jelentett . A ló legkisebb b o t l á s a , e l k é s e t t k a n y a r o d á s a vagy i j ed t s ége a 
fejébe k e r ü l h e t e t t a lovasnak. D e a v é g v á r i harc minden m á s m o z z a n a t á b a n , a k ö n n y ű lovas­
ság ra h á r u l ó va lamennyi harci feladatban: az e l lenség h e l y e z e t é t f e lde r í tő c i r k á l á s b a n , a b iz ­
to s í tó s t r áz sa s z o l g á l a t b a n , az egyén i p á r v i a d a l b a n és a t ö m e g b e n v é g r e h a j t o t t lovasroham­
ban a ló m e g b í z h a t ó s á g a , k ö n n y e d s é g e , k i t a r t á s a , t e h á t »hamar saga« a l a p k ö v e t e l m é n y v o l t . 
N e m csoda t e h á t , hogy m i n d abban, ami t a hadba i n d u l ó v i t é z az I s t e n t ő l kér , ott v a n a ló , 
pontosabban a ló m e g b í z h a t ó s á g a is : »Te vagy szál k ó p i á m , te vagy éles s z a b l y á m , jó lovam 
liamarsága.o . 

A ló harci eszköz, m u n k a e s z k ö z , de egyben a legjobb b a r á t , l e g h ű b b t á r s is. L o v a s 
ember énjének más ik fele. A lovag lás , min t sport, t e s t m o z g á s , a mozgás i ö r ö m legteljesebbike : 
a mozgás r i tmusa egy más ik lény r i t m u s á v a l fonódik egybe, egyesü l teljes h a r m ó n i á v á és 
ez teszi szinte é l e t ö r ö m m é . A lovas l o v á v a l szinte szinbiozisba k e r ü l : a ló legkisebb m o z d u ­
l a t á t , n y a k á n a k vagy h á t á n a k legkisebb r e z d ü l é s é t érzékel i a k a n t á r o n és combja in k e r e s z t ü l . 
Lovas szakkifejezéssel élve a » k a n t a r és comb k ö z ö t t , t a r t á s b a n l évő ló« t u l a j d o n k é p p e n a 
lovag lás alapja. J e l z i a ló »összeszedet tségét« , m o z g á s á n a k harmonikus k i e g y e n s ú l y o z o t t s á g á t 
és egyben azt a készséget , hogy a lovas a k a r a t á t , g o n d o l a t á t m e g é r t s e . 

• A róla Irt vers tizenegy b a j v í v á s r ó ! t u d ó s í t : "Tizenegy bajt egy nap v i t t erös fegyverben, annyiszor 
. r é s z e s ü l t a győzede lmekben É s anny i kóp i a v i t é z t ö r é s e k b e n . ' V é l e m é n y ü n k szerint ez egy napra tú l sok 
le t t vo lna . El tek in tve a t t ó l , hogy egy i lyen b a j v í v á s Igen nagy e rők i fe j t é s t k í v á n t , szem e l ő t t k e l i t a r t anunk 
azt is, hogy a ba jv ívás fo rmasága i időben is nehézzé t e t t é k vo lna egy napra ennyi p á r b a j b e i k t a t á s á t . A vers­
idéze t e t Dézsl Lajos : Balassi Bálint minden.munkái. B p . 1923. c. m ü v é n e k X L . l ap já ró l ve t tem. 

7 Balassi Bálint összes müvei. K i a d t a : E c k h a r d t S á n d o r . B p . 1951. 403. I. 
• T a k á t s S á n d o r : Török-magyar lesvetés. S z á z a d o k . 1912. 



A » r á n ő t t a ló h á t á r a « kifejezés nem azt je lent i , hogy a lovas nem esik le a lóról, hanem 
a ló és a lovas h a r m ó n i á j á t j e l z i . A j ó lovas s z ó m á r a a ló u g r á l á s a , f i ckándozása , f a r á n a k 
és e l e j ének j á t é k o s e m e l g e t é s e a t rombi t a h a n g j á r a , ö r ö m és jóé rzés . J ó l k iegész í t i a harc 
e lő t t i v á r a k o z á s i z g a l m á t , a m i r ő l egy fe lv i l lanó k é p b e n s z á m o l be a k ö l t ő : » J ó szerecseny 
l o v a k a la t tok u g r á l n a k , hogyha t rombi t a r i ad t .« 

D e a l o v a g l á s csak t a v a s z t ó l kezdve igazán g y ö n y ö r ű s é g . A z eső, a c süd ig érő s á r , 
a hó , a fagyot t föld a ló m o z g á s á n a k r i t m u s á t zavarja, a ló és lovas h a r m ó n i á j á t megbontja. 
A tavasz nemcsak a s z ű k ö s zab- és s z é n a a d a g t ó l v a l ó s z a b a d u l á s t és á l t a l á b a n a ló testi meg­
ú j u l á s á t je lent i , hanem a szabad, l é l egze tá l l í tó n y a r g a l á s o k vagy kellemes sé ta - és v a d á s z ­
l o v a g l á s o k ide jé t is. A tavasz a ló s z á m á r a a m o z g á s b a n v a l ó k i t e l j e sedés ideje. N e m h i á b a 
k ö s z ö n t i Balass i í gy : »Neked v i r á g o z n a k bokrok, szép v io lák , F o l y ó vizek, ku tak csak neked' 
t i sz tu lnak, Az jó hamar lovak is csak benned vigadnak.* 

É s mi lyen szép á l l a t a l ó ! E s z t é t i k u m és cé lszerűség e g y ü t t : a s z á r a z fej, a k a r c s ú 
nyak , a széles s z ü g y , az a l m á s , g ö m b ö l y ű far, az inas l áb ; a szép ló, de a jó ló j e l l e m z ő j e 
i s ! M o z g á s á n a k h a r m ó n i á j a , b ü s z k e t a r t á s a , r i tmikus l á b m o z g á s a nemcsak a szemet t ö l t i el 
g y ö n y ö r ű s é g g e l , de b i z t o s í t é k h a s z n á l h a t ó s á g a mellett is. 

É r t h e t ő a lovas n é p e k l ó sze re t e t e . A ló e g y e n r a n g ú b a r á t , t á r s , a legnagyobb kincs, 
mely minden á l d o z a t o t m e g é r d e m e l , ahogy a középázs ia i t ö r ö k k ö z m o n d á s mondja ; »Arnig 
a c s ikóbó l ló lesz, add ig a g a z d ó j á b ó l k u t y a lesz.« A t á r s a d a l o m ér in tkezés i f o r m á i t is á t h a t j a 
a ló szeretete és m e g b e c s ü l é s e . A kara-kirgizek í gy k ö s z ö n t i k e g y m á s t : » H a t a s - és igás l ovad 
egészséges-e?« E m b e r n e k és á l l a t n a k ez a k ö z v e t l e n kapcsolata, szinte e g y e n r a n g ú v i szonya 
Balass i é l e t é r zé sében is megvol t . B ú c s ú v e r s é b e n , melyben L e n g y e l o r s z á g b a i ndu l á sa a l k a l ­
m á v a l e lköszön h a z á j á t ó l , k ü l ö n - k ü l ö n e lbúcsúz ik m i n d a t t ó l , ami s z ó m á r a fontos v o l t : e l b ú ­
csúz ik a t á j t ó l , az egri v i t é z e k t ő l , a b a j t á r s a k t ó l , a fegyveres, jó r u h á s se regek tő l , a b a r á t o k t ó l 
és a t y a f i a k t ó l , »az a n g y a l k é p e t m u t a t ó s z é p s züzek tő l* és »szerelmes e l l e n s é g é t ő l Losonczy 
A n n á t ó l is. K ü l ö n - k ü l ö n mindegy ik kap egy versszakot, — a lovak is : »Ti is r á r ó s z á r n y o n 
j á r ó hamar lovak , A z k iknek h á t o k o n az j ó v i t é z ifjak G y a k o r t a kergetnek s hol pedig szalad­
nak, A d a s s é k egészség m á r m i n d n y a j o t o k n a k ! « í g y csak az tud í rni , akinek a ló harcban és-
ö r ö m b e n t á r s a , m e g é l h e t é s és b i z t o n s á g , e s z t é t i k a i é l m é n y és h a s z n o s s á g . 

A v a d á s z a t 

M á r E c k h a r d t S á n d o r k imu ta t t a , hogy Balass i k ö l t é s z e t é b e mi lyen sok v a d á s z a t i 
e m l é k v e g y ü l . A v a d á s z a t az urak s z ó r a k o z á s a vol t , b o r o z g a t á s o n k í v ü l szinte egyetlen idő­
t ö l t é s e a X V I . s z á z a d ura inak. D e a v a d á s z a t nemcsak s z ó r a k o z á s volt , hanem a ka tona i 
k i k é p z é s l eg főbb e szköze is. F á r a d t s á g , hőség e lv ise lésére nevel , fejleszti a h a r c á s z a t i é r z é k e t 
és az idegrendszer r eak c i ókész ségé t is. »Sok okos ságok és b á t o r s á g o k , g y o r s a s á g o k kellenek 
affé lében lenni , az k i öreg vadra t a l á l k o z i k : min t azt kelljen meglesni, megcsellegni (ke rü ln i ) , 
l ü n i , ha r eá fu tamik , a rcu l szembe menni vele, meg nem ijedni, fogni, vágn i , g y a k n i ( szúrn i ) : 
m i n d afféle a p r o l í k o k az nagy dologra is b á t o r e j t j á k és ö r v e n d e z t e t i k embernek szivet« — 
ír ja v a l a k i 1577-ben. 9 

Benne v a n ebben a n é h á n y sorban a v é g v á r i harc minden eleme. A v a d á s z a t l egfőbb 
e l ő n y e m é g i s az, hogy m e g t a n í t a terep i s m e r e t é r e . A terep ismerete a mai katona s z á m á r a 
is fontos, r é g e n ped ig , amiko r t é r k é p e k m é g nem vol tak , a szabadban va ló t á j ékozódás , a t á j 
v á l t o z ó a r c u l a t á n a k n é h á n y jellegzetes v o n á s b a n v a l ó felfogása né lkü lözhe t e t l en vo l t . M a a 
ka tona a t é r k é p a l a p j á n pontos k é p e t t ud a lko tn i m a g á n a k - a z á l t a l a nem l á t o t t t e r e p r é s z e k r ő l 
is. R é g e n a t a p a s z t a l á s s e g í t e t t ehhez, amin t M a c h i a v e l l i is í r t a : »Ha az embernek megvan 
ez a készsége ( t i . a terepismereti készség) , akkor első p i l l a n t á s r a tudja, hogy mi lyen messze^ 
h ú z ó d i k ez a s ík ság , m i l y e n lejtjei vannak annak a hegynek, honnan ered ama völgy és minden 
m á s h a s o n l ó dolgokat , a m i b ő l hamar m e g b í z h a t ó t u d o m á n y t a lkot . E m e készsége t vagy 
i n k á b b t u d á s t sokka l i n k á b b a v a d á s z a t t a l , min t m á s g y a k o r l á s s a l lehet e l s a j á t í t a n i . « l u 

U g y a n í g y v é l e k e d e t t Z r í n y i is : »Az me ly k a p i t á n y a fö ldnek c s i n y j á t nem tudja, 
keveset viszen v é g b e n a maga s z á n d é k á b a n , mert ha egy nyu l fogás ra szükséges hogy tudjad 
a h e l y é t h u n fekszik, h o v á kezd futni , hun ke l l meg le sn i : M e n t ü l i n k á b b s z ü k s é g e s e b b tudn i 
az e l ienség j á r á s á t , l a k á s á t , és hun kel l á l l í t an i a lovast, hun a gyalogot, hun az a g y u k a t « ; 
és m á s u t t " : »Szükseges , hogy jó feje legyen a h a d v i s e l ő embernek arra, hogy m i h á n t meg lá t j a 
a helt , megismerje az ő m i v o l t á t , és tud ja a lka lmaz ta tn i a maga h a s z n á r a . . . az i lyen t u d o -

* E c k h a r d t : Ism. Balpssi 15. 1. 
1 0 M a c h i a v e l l i : Vom Staate. (Oesammelte Schrif ten. I. B d . ) M ü n c h e n : 1925. 440. és 441. 1. 



mást nem elég theoreticc tudni , hanem practice : azt penig l e g i n k á b b a v a d á s z a t o k b a n t a n u l ­
hatni m e g . « u 

Balassinak katonai iskolája i f j ú k o r á b a n a v a d á s z a t vo l t . K é s ő b b is szeretett v a d á s z n i , 
sőt tes tének f á r a s z t á s á v a l igyekezett a v a d á s z a t b a n »Ju l ia s z é p s z e m é t ő l , g y ö n y ö r ű szemé tő l« 
szabadulni: »Sokszor v a d á s z a s s á l , szép m a d a r á s z á s s a l én m i n d csak azon v o l t a m , H o g y nagy 
szerelmemet, k i forral engemet, szivemben m i n d megoltsam*. Vadászati é l m é n y e i verse iben 
sokszor egészen v á r a t l a n u l b u k k a n n a k elő, de m i n d i g e l e v e n n é , p l a s z t i k u s s á teszik a k é p e t . 
A szerelmi g o n d o k t ó l megszabadult lélek örürríét jobban nem lehetne kifejezni : »Örü lök , 
röpülök n e m k ü l ö n b e n min t ka ro ly , K i n e k s á r g a l ába l á b s z i j a k b u l szabadul:! V a g y az egész 
életét be tö l tő , m e g k e s e r í t ő , legnagyobb s z e r e l m é n e k g y ö t r e l m é r ő l így é n e k e l : »Mer t m i n t 
mérges nyí l la l l ő t t vad , k ibü l ny i lvas k i nem szakad, Fe t reng , sem é lhe t , sem halhat , úgy t ű r 
én szivem fá jda lmat .* Szerelmi v á g y a benne van ebben a n é h á n y sorban : »Mint s ó l y o m a k is 
fuót, bus lelkem magadat s z e r e l m é b e n ugy üldöz.« A vad , v é r s z o m j a s v a d á s z ó madarak be­
tanítása sok f á r a d s á g o t , t ü r e l m e t , h o z z á é r t é s t k í v á n , de még i s megszelídülnek : »Szoval , 
kiáltassál szel ídek, k é z r e j ö n n e k . « E g y e d ü l A n n á t , ezt az édes , s z é p t o l l ú vadmada ra t nem 
sikerül megsze l íd í t en i : »Teged pedig s ó l y m o m , én édes v a d r á rón i , az én k i á l t o t t s z ó m kezemre 
nem hihat .« 

A t á j 

Balassi v a d á s z a t o k b a n és »az nagy széles m e z ő , az szép liget, e rdő* t a n u l ó i s k o l á j á b a n 
kifejlődött t á j é r zéke katonai é rzék . A m ű v é s z is a katona s z e m é v e l nézi a t á j a t . S z é p r e szomjas 
lelke nem tud betelni a tá j s zépségéve l . A m i k o r szól ró la , m a g a s z t a l ó s z a v a i b ó l m é g i s a ka tona 
beszél. Szinte magunk e lő t t l á t j u k a csapata élén lovag ló h u s z á r h a d n a g y o t , amin t k i t á g u l t 
szemmel issza be a tá j sz íne i t , vonala i t és á t a d j a m a g á t a s z é p s é g n e k , de ugyanakkor éles 
szemmel, teljes f igyelemmel k ö v e t i az e l ő r e k ü l d ö t t c i r k á l ó k mozdula ta i t , f igyel i je le iket és 
veszi s z á m b a a terepet. A v i d é k minden v á l t o z á s a új p a n o r á m a a m ű v é s z s z á m á r a és új 
»terepszakasz« a katona s z á m á r a . Új szépség , de új l ehe tő ség és új v e s z é l y f o r r á s i s ! É l e s f igyelem 
és te l jese lengedet t ség , meleg szeretet és k r i t ikus v i z s g á l ó d á s , a t á j dalba k í v á n k o z ó hangulata é s 
részleteinek rac ioná l i s s z á m b a v é t e l e : ez adja meg a k ö l t ő h u s z á r t i s z t t e r m é s z e t l á t á s á n a k 
különlegességét, férfias k o m o l y s á g á t . N i n c s p á r j a a v i l á g i r o d a l o m b a n . A t á j elemei ka tona i 
szempontok szerint r e n d e z ő d n e k , így a s ík m e z ő a lovas roham a »vitezi p roba« helye, a »fakkal, 
kősziklákkal b ő v ö s hegy : vö lgy , erdő« a l e sve tc sé , a t a k a r m á n y t a d ó »szép s z a g ú mező« 
a t áborozásé . A m ű v é s z i és ka tonai s z e m l é l e t m ó d n a k ez az egysége teszi f e l e j t h e t e t l e n n é ter­
mészeti képe i t . A zord, véres harci v a l ó s á g és a t e r m é s z e t b á j a ha rmonikusan f o n ó d n a k össze 
művészi é l m é n n y é és katonai t a n u l s á g g á : »Vitez p r ó b a he l l yé , kiterjedt sik m e z ő , S f á k k a l , 
kősziklákkal b ő v ö s hegy : vö lgy , e r d ő , K i t az sok c s a t a 1 2 j á r s j ó sze rencse le ső , L e g y e n Isten 
hozzád sok v i t éz t l e g e l l ő ! 1 3 

A z éles szablya és a kopja 

A X V I . s z á z a d h u s z á r s á g á n a k fegyverzete a k a r d és a kopja v o l t . 1 4 N e m is lehetett m á s , 
mert k ö n n y ű lovasság vol t . Fe j l ődésébő l is ez k ö v e t k e z e t t . N y u g a t o n a l ő f e g y v e r e k h a s z n á l a t a 
a lovasságnál á l t a l á n o s vo l t . É z azonban a lovasság e lőnye i t m e g b é n í t ó ú n . caracola- tak t i -
kához vezetett. A lovasság bonyolu l t mozdula toka t hajtot t v é g r e , hogy a t ű z f e g y v e r e k h a t á ­
sát kifejthesse : l épésben m e g k ö z e l í t e t t e az e l l ensége t , l ő t á v o l b a é r v e az e lső sor t ü z e l t , m a j d 
elkanyarodott, hogy helyet adjon az u t á n a k ö v e t k e z ő soroknak. K a r d o t csak a k k o r r á n t o t t a k , 
mikor az e l lenséget 40—50 lépés re e l é r t ék és ü g e t é s b e n rohamra mentek. A ca raco la - tak t ika 
a lovasságot legnagyobb l ehe tő ségé tő l a teljes v á g t á b a n , k a r d d a l vagy k o p j á v a l v é g r e h a j t o t t 
lovas roham mindent e l söprő és l e t i p ró l e n d ü l e t é t ő l fosztotta meg. 

A magyar h u s z á r o k a t a v é g v á r i harcok tapasztalatai m e g k í m é l t é k e t t ő l a helyte lennek 
bizonyult t a k t i k á t ó l . A ka rd maradt t o v á b b r a is a fő f e g y v e r ü k . Ar ró l v o l t a k h í r e sek m é g a 
XVIIÍ. s z á z a d b a n is, hogy a p u s k á t nem va lami jól k e z e l i k . 1 5 H u s z á r s á g u n k a X V I . s z á z a d 
folyamán el lenál l t a h a d v e z e t ő s é g ama t ö r e k v é s é n e k , hogy lő fegyver re l szere l jék fel . 1554-ben 
a gyűri h u s z á r o k i n k á b b ott a k a r t á k hagyn i a s z o l g á l a t o t , semhogy p u s k á t vegyenek a k e z ü k b e . 

" Gróf Zrínyi Miklós hadtudományi munkái. B p . 1891. 297. és 2 4 6 - 2 4 7 . I. 
" csata : csapat 
" legellő : t áp l á ló 
" T ó t h Z o l t á n : A huszárok eredetéről. H a d t ö r t . Közi . 1934. 
" A z 1732-ben kiadot t More l l i Dictionn ire (gy Ír : «Iis ont des armes á feu, dont ils se servent assez 

mai, mais le sabre á la main ils sont extraordinairment adroi ts .« T ó t h : l d . t a n u l m á n y 192. I. 



1597-ben a bécsi h a d i t a n á c s h a j d ú k a t ü l t e t e t t ló ra , mert a h u s z á r o k nem vol tak h a j l a n d ó k 
lő fegyver re l h a r c o l n i . 1 6 

Balass i a v é g v á r i h u s z á r o k é l e t é t é l te és fejezte k i k ö l t é s z e t é b e n . Ismerte a tűz fegy­
vereket , l á t t a h a t á s u k a t is, m é g s e m e m l é k e z e t t meg r ó l u k . Verseiben mindös sze egy helyen 
t a l á l k o z u n k lő fegyver hasonlat tal , a Kiben morog Cupido c. v e r s é b e n : »Hol t ü z e s l a p t á i d , 
k i k k e l t á v u l g y ú j t a s z , A z k iknek f á k l y á d d a l közöl te nem á r t h a t s z ? «Ez a »tüzes lapda« : a 
bomba , a g r á n á t és a k é z i g r á n á t magyar; neve. O s t r o m o k n á l h a s z n á l t á k m á r a X V I . s z á z a d b a n 
a v á r t e r ü l e t é n l evő l a k ó h á z a k , r a k t á r a k , i s tá l lók f e l g y ú j t á s á r a . 1 7 E z e n az egy hasonlaton 
k í v ü l csak v á g ó és s z ú r ó f e g y v e r e k r ő l beszél , ka rd ró l és kop jó ró l . A ny í l gyakor i e lőfordulása 
verseiben klasszikus és humanis ta á t v é t e l , — vi tézi é n e k e i b e n egyszer sem t a l á l k o z u n k vele, 
csak szerelmi verseiben. A ny i l a t a h u s z á r s á g m á r a s z á z a d k ö z e p e t á j á n , de i n k á b b e lő t t e , 
e lhagyta . Szerelmi verseibe b e l e k í v á n k o z o t t a ny í l , v i téz i verseibe nem, mert v a l ó s á g o s » m u n k a -
eszköze«, a k a r d és a kopja vo l t . 

A »vitezi község* 

A v é g v á r i rendszerben a kö lcsönös t á m o g a t á s és seg í t ség nemcsak katonai , de mor á l i s 
parancs is vo l t . A korabel i l eve lezésben oly gyakran v i s sza t é rő m o n d á s : »Nam tua res agitur , 
paries, c u m proximus a r d e t « 1 8 a v é g v á r i vona l katonai m ű k ö d é s é n e k alapelve és m o r á l i s 
kö te l e s sége . Még az e g y m á s k ö z t á l l a n d ó a n p e r l e k e d ő , e g y m á s t fe l je len tge tő , e g y m á s b i r toka i ra 
t ö r ő f ő u r a k k ö z ö t t is ebben az egyben e g y e t é r t é s vo l t . 

A v é g v á r i s zo lgá l a t a magyar t á r s a d a l o m nagy o lvasz tó k e m e n c é j e lett, benne ö t v ö ­
z ő d ö t t e g g y é a b i r t o k a i r ó l k i szoru l t nemes és a fö ldönfu tó j o b b á g y , a magyar végbel i katona­
s á g és a déli v i d é k e k r ő l a t ö r ö k elől magyar t e r ü l e t r e felszoruló délszláv katonaelem egysé­
ges t á r s a d a l o m m á , a v é g v á r i v i t é z e k o s z t á l y á v á . 

E g y _ e g y v é g v á r v i t éze i s a j á t o s ka tonai d e m o k r á c i á t , »vitezi közsege t« a lkot tak . E z a 
demokra t ikus sze l l emű község a ka tonai hierarchia mellett , azzal p á r h u z a m o s a n m ű k ö d ö t t . 
A v á r a k b a n a katonai r e n d t a r t á s mellet t k ia laku l t egy kod i f i ká l a t l an jogrendszer is, ennek 
a l a p j á n d ö n t ö t t a v i t éz i község a v i t é z e k l e g l é n y e g e s e b b ü g y e i b e n : v é l e m é n y t adott egyes 
v i t é z e k é r d e m e i r ő l , e l ő t e r j e s z t e t t e ő k e t j u t a l m a z á s r a , b e c s ü l e t b í r s á g o k a t r ó t t k i , »felvalasz-
t o t t « v i t é z e k ú t j á n s ü r g e t t e B é c s b e n és a k a m a r á k n á l az elmaradt zsoldot, s ík ra szá l l t a 
z s á k m á n y h o z v a l ó j o g a i k é r t , s z e g é n y e k , á r v á k , i skolák segé lyezésé re a z s á k m á n y egy részé t 
f e l a j á n l o t t a , a fogságba esett b a j t á r s a k k i s z a b a d í t á s á é r t a k c i ó t i n d í t o t t stb. 

H o g y a n i l leszkedett bele Balassi B á l i n t , ez a b ü s z k e , ö n m a g a é r t ékéve l t i s z t á b a n l é v ő 
lélek a v i téz i község é l e t ébe? H o g y tudta m a g á t a l á r e n d e l n i a ko l l ek t í v akaratnak az a férfiú, 
a k i ezeket a b ü s z k e szavakat mondot ta : »Ha t e n é k e d az szerencse hamis s az emberek abba 
nem e s m é r n e k , ami vagy és vo lná l , m i t b á n k ó d o m , ha é n h o z z á m k e m é n y és ha nem köz l i 
is velem semmi b ö c s ü l e t e s a j á n d é k á t . « 1 0 E z e k a szavak Balassi l e lkének mé lyébő l fakadtak, 
a m a g a t a r t á s á b a n l e lkének parancsait k ö v e t ő , a v i lág é r téke lés i r e n d s z e r é t sokszor m e g v e t ő , 
au tonom jel lem b ü s z k e s é g é b ő l . Befe léforduló ember vol t , ö n m a g á b ó l m e r í t e t t , s a j á t t ö r v é n y e i 
szerint cselekedet, ak iben » m i n d e n k o r l á t t a l , t é t e l e s t ö r v é n n y e l szemben élt s a j á t szuvereni­
t á s á n a k é rze te , s minden esetben ö n á l l ó a n h a t á r o z t a el m a g á t cse lekvés re , amint be l se j ében 
a becsü l e t é r zé s , s z e n v e d é l y , b o s s z ú v á g y vagy l e m o n d á s , c s ü g g e d é s szava d i k t á l t . 2 0 «Es ez 
a függe t l en b ü s z k e lélek teljesen a l á v e t e t t e m a g á t a v i téz i község t ö r v é n y e i n e k ! E g y é n i s é g é ­
nek nagy e rénye i : e rkölcs i és f iz ika i b á t o r s á g a , b a j t á r s i a s s á g a , hűsége , ö s s z h a n g b a n és 
k ö l c s ö n h a t á s b a n vo l t ak ezzel a v i l ágga l : i t t v i ru lha to t t k i egyén isége a maga t ö r v é n y e i szerint 
és i t t emelkedhetet t a hősi ha lá l d icsőségére . A vi téz i község t ö r v é n y e i szentek vol tak s z á m á r a . 
A v i téz i b e c s ü l e t é n ejtett s é r e l m e t nem szenvedhette el . M i k o r a zó lvomi po lgá rok i szákosságga l 
és buja é le t t e l v á d o l t á k , ez k ü l ö n ö s k é p p e n nem h á b o r í t o t t a fel, s ő t félvállról felelt rá : »Hogy 
v í g a n l ak tunk , nem tagadjuk, de m i azzal sem b i r á t , sem m á s p o l g á r t meg nem b a n t o t t u n k « 
és a p o l g á r s á g o t dö lyfösen l enéző nemes és v i t éz lő ember gőgjével vág ja s z e m ü k közé : »abban 
pedig az én i t a lomban mi ellenek lehetett nekiek, soha nem tudom : holott sem az k. . . bestia 
a t t y u k k e r e s m é n y é t nem i t tuk , hanem a m i m a g u n k é t k ö l t ö g e t t ü k . « 2 1 

M e n n y i r e m á s k é n t v é d e k e z e t t akkor , a m i d ő n vi tézi bec sü l e t é rő l , a v i téz i községhez 
v a l ó v i s z o n y á r ó l vo l t szó . N a g y b á t y j a , Balass i A n d r á s azzal v á d o l t a E r n ő főhercegnél , hogy 

" T a k á t s S á n d o r : A magyar vár. S z á z a d o k . 1907. 
" S a á d Ferenc : A magyar tüzérségi szavak története. Pécs . 1936. 48., 50. és 57. I. 
1 8 »Mert a te ügyed rő l van szó, ha a s z o m s z é d b a n ég a fal." 
" E c k h a r d t : Balassi 5. 1. 
" U o . 69. 1. 

összes Müvei, 332. 1. 



Egerbő l »gya laza t t a l ment e l . * 2 2 A z i szákosság és a b u j a s á g v á d j á v a l szemben fö lényesen 
v é d e k e z e t t , most azonban szinte kapkodva sorolja fel e l l ené rve i t , t a n ú k a t akar á l l í t an i és 
bizonygatja feddhetetlen vi tézi h í r n e v é t , amin a v i t éz i község sem t a l á l t k ive tn i v a l ó t : »Azon 
mindamellett c s o d á l k o z o m , m i k é n t m e r é s z k e d i k azt í rni , hogy én E g e r b ő l és Ú j v á r b ó l i n f á m i á -
va l t á v o z t a m . H o l let tem én becs te lenségre í t é l v e ? micsoda b í r ó s á g e l ő t t b i z o n y í t o t t a k r á m 
olyan gonosztettet, mely in fámiá t é r d e m e l ? Mutassa elő, ha ember a t a l p á n , azt az én i n f ámi -
á m r ó l szóló í t é l e t e t és b i zony í t s a be m o n d á s a i t csak a legkisebb t ö r v é n y s z e r ű d o k u m e n t u m ­
mal is, ne pedig a tudat lan t ö m e g á l t a l terjesztett hamis h í r re l , me ly gyak ran a legszentebb 
é l e t ű t h á b o r g a t j a . Becsü le t em, s é r t e t l e n j ó h í r e m - n e v e m mellet t t a n ú s k o d n i f e lh ívom egész 
Eger t , ahol ha a négy év alatt egysze r -másszo r k ö z t e m és b a j t á r s a i m k ö z ö t t e g y e n e t l e n s é g 
t á m a d t is, az úgy k i lön mindig e g y e n l í t v e , hogy b e c s t e l e n s é g r ő l szó sem vol t , csak egyszer 
í t é l t e t t e m el cseké ly b í r ság f i z e t é s é r e . « 2 * C s o d á l a t o s a v i t éz i község l é g k ö r e ! Minden t á t v á l ­
toztat , m a g á h o z fo rmál ! A gőgös Balassi i v a d é k , ak i t f e lhábo r í t , hogy Rub iga lus b á n y a ­
b í ró szolgája a fü rdőben mel lé je ül, vele e g y ü t t fü rd ik és o e g y e n r a n g ú v á tette fel m a g á t * v e l e 2 4 , 
a végekben az egyszerű k a t o n á k k a l e g y ü t t borozgat. 

A főúri k a s t é l y o k kedvel t v e n d é g e , a fejedelmi és k i rá ly i udva rokban sz ívesen l á t o t t 
lovag, a f inomszavú e legáns u d v a r l ó , a t u d ó s férf iak t á r s a s á g á b a n m ű v e l t s é g é v e l f e l t ű n ő 
humanista, a m ú z s á k k a l t á r s a lgó kö l tő , ot thon van és fe l ta lá l ja m a g á t az e g y s z e r ű v i t é z e k t á r ­
s a s á g á b a n , ső t mintha csak i t t é rezné m a g á t i gazán jó l . A n n á v a l v a l ó v i s z o n y á n a k megszaka­
dása u t á n így ír egyik v e r s é b e n : (Kiben örül, hogy megszabadult a szerelemtül) »Szabadsaga 
vagyon m á r szegény fejemnek, Sze re l emtü l , nincsen b á n t á s a én l e lkemnek .« V a j o n mi l é p e t t 
s z ívébe a szerelem he lyébe? Minek adta oda m a g á t ? N é m a k ö l t é s z e t n e k , nem is t u d ó s g y ü l e k e ­
zetnek, sem a finom, előkelő t á r s a s á g n a k , hanem a v i téz i és a b a j t á r s i közös ségnek : »Kell i m m á r ' 
é n n e k e m csak jó ló, hamar a g á r , Ifjak t á r s a s á g a , éles szablya , jó m a d á r , V i t é z e k k ö z t ü l v é n 
K e d v e m ellen sincsen J ó borral tel i pohár .« 

A »jó v i t ézek harca 

N é p ü n k X V I . és X V I I . s z á z a d i t ö r t é n e l m e , a t ö r ö k és n é m e t e l n y o m á s ellen folyó v é r e s 
k ü z d e l e m megteremtette a magyar v i téz i k ö l t é s z e t e t . A v i l á g i r o d a l o m b a n e g y e d ü l á l l ó j e l enség 
ez : egy nép k u l t ú r á j á n a k legszebb v i rága i a h a r c m e z ő n n y í l n a k . A k i igaz vo l t ebben a k é t 
é v s z á z a d b a n , akiben írói h i v a t á s t u d a t élt , a k i á t é r e z t e a magyar í r á s t u d ó fe le lősségét és ak inek 
sz íve e g y ü t t dobogott a m a g y a r s á g g a l , azt g y ö t ö r t e a mi l l ióny i jaj , nem szabadulha to t t a 
s zenvedés és a pa takokban folyó vér l á t v á n y á t ó l . A nemzeti l é t é r t , a puszta m e g m a r a d á s u n k ­
é r t folyó é l e t -ha l á l harc vo l t n é p ü n k d ö n t ő é l m é n y e , ez h a t á r o z t a meg a k ö l t ő k m o n d a n i v a l ó ­
j á t is. T é m á t nemigen kellett ke resn iök e k é t é v s z á z a d k ö l t ő i n e k , hiszen ami t l á t t a k , ami 
k ö r ü l ö t t ü k t ö r t é n t , egészen e l t ö l t ö t t e ő k e t . A t á r g y v á l a s z t á s a z o n o s s á g a je l lemzi e k o r k ö l t ő i t , 
de a kifejezés azonos sága is. A k ö l t ő a k ö r ü l ö t t e v é g b e m e n ő v é r e s je leneteknek nem p a s s z í v 
szemlé lő je , harci tapasztalata m e g h a t á r o z z a k ö l t é s z e t é n e k a k i f e j ezé smód já t és f o r m á j á t is. 
Még akkor is, ha külföldi , v i l ág i roda lmi m i n t á k lebegnek a szemei e l ő t t . 2 5 

A katonai m e s t e r s é g e t é r t ő k ö l t ő n e k eme s z a k s z e r ű s é g e v i téz i k ö l t é s z e t ü n k e g é s z é b e n 
fe l t a l á lha tó , T i n ó d i t ó l kezdve egészen a n é v t e l e n kuruc kö l t ő ig . Ső t verseikkei t a n í t a n i is 
akarnak, amint ezt T i n ó d i is mondja Cronica]a a j á n l á s á b a n : »Ez a j e l ö n v a l ó k ö n y v e c s k é t 
szörzeni nem e g y é b é r t g o n d o l á m , hanem, hogy a h a d a k o z ó , b á j v i v ó , v á r a k - , v á r a s o k - r o n t ó 
és v á r b a n szorult magyar v i t é z ü k n e k lenne t a n ú s á g . . . a p o g á n e l l enségnek m i m ó d o n 
ellene á l l h a s s a n a k és h a d a k o z j a n a k . « 2 6 Balassi is r e n d k í v ü l éles szemmel l á t o t t meg h a r c á ­
szati p r o b l é m á k a t . Azonban m é l y e n j á r ó k ü l ö n b s é g az ő t m e g e l ő z ő és k ö v e t ő k ö l t ő k k e l szem­
ben az, hogy amig ezek á l t a l á b a n a h a d v i s e l é s egészé t l á t t á k , ő csak a k ö n n y ű l o v a s s á g , a 
huszárság h a r c á t , t e h á t azt, ami t átélt. R é s z t ve t t ő m á s harcokban is min t a p o r t y á z á s , 
l á t o t t ő m á s fegyvernemeket is, min t a h u s z á r s á g , — azonban csak a h u s z á r s á g é l e t é t é l t e 
á t és csak azt fejezte k i . Versei e g y é b k é n t sem va lami k o n k r é t c s a t á t í r n a k le, i n k á b b a v i t é ­
zek éle tének morá l i s p á t h o s z á t a d j á k vissza. E g y o lyan verse van , amely c s a t a l e í r á s , ( Vitézek 
mi lehet. . .) de ez sem egy m e g t ö r t é n t harc, hanem á l t a l á b a n a p o r t y á z ó , k ö n n y ű l o v a s s á g 
h a r c e l j á r á s á n a k a le í rása . E g y i k e l e g é r t é k e s e b b h a d t ö r t é n e l m i dokumen tuma inknak ebbő l a 

" E c k h a r d t : Ism. Balassi. 99. I. 
" összes Müvei, 373. 1. -| 
" Ugyanazt Irta a s e l m e c b á n y a i a k n a k , hogy mind ezzel nem t ö r ő d ö t t , azonban, ha így lett vo lna , 

va ló sz ínű l eg nem tar tot ta vo lna é r d e m e s n e k , hogy megjegyezze, összes Müvei, 322. I. 
" Z r í n y i a Szigeti veszedelemben Mar ino p é l d á j á r a felvonultat ja az a lv i l ág s z ö r n y e i t »csakhogy Z r í n y i n é l 

a S z i g e t v á r r a özönlő alvi lági e rők nem v a l a m i rendetlen ö s s z e v i s s z a s á g b a n jelennek meg, min t M a r i n o n á l , 
hanem v a l ó s á g o s csatarendben." K l a n i c z a y T i b o r : A régi magyar irodalom. K é z i r a t . B p . 1952. I. k ö t . 404. (• 

" Régi magyar költészet. B p . 1904. I. k ö t . 17. 1. 



k o r b ó l . Benne v a n mindaz , a m i a h u s z á r s á g feladata harc e lő t t , harc közben , b i z to s í t ó szolgá­
la tban , f e l d e r í t é s b e n : leír ja a h í r t e l e n r á c s a p á s o k b ó l és gyors v i s s zavonu l á sbó l ál ló k ö n n y ű 
lovas ság i t a k t i k á t , ső t a r r ó l is szól, hogy a kü lönfé le terepeken mely ik h a r c m ó d a legjobb. 
A z első versszak t e r m é s z e t l e í r á s a u t á n a m á s o d i k s t ró fa első s o r ó b a n a felnyergelt lovai mellet t , 
r i a d ó k é s z ü l t s é g b e n l évő v é g v á r i h u s z á r s á g o t í r ja le, amin t é p p e n nyeregbe száll a v é g v á r i 
vona l va l ame ly ik p o n t j á n f e l b u k k a n ó »ellenseg hirere«. A m á s o d i k sorban az ö n k é n t e s p o r t y á t , 
az e l lenség t e r ü l e t é n v é g z e t t f e lde r í t é s t és z s á k m á n y s z e r z é s t á b r á z o l j a . M i n d k é t harci mozzanat­
ban »sebesedik, öl, fog. v i t ézked ik* a h u s z á r . A harmadik versszakban a h u s z á r s á g feladatai­
ról szól a rendezett , nagy seregekkel kapcsola tban. A h u s z á r o k a » r o p p a n t sereg e lő t t 
t á v o l a sik m e z ő t széllel n y a r g a l j á k és nézik«, azaz f e lde r í t enek . A negyedik versszak 
a s t r á z s a s z o l g á l a t o t muta t ja be. A z ö t ö d i k versszak a h a r c m e z ő minden részét á t n y a r g a l ó , 
ho l i t t , hol ot t f e l b u k k a n ó , m o z g é k o n y s á g á n á l fogva nagy t a k t i k a i é r t é k ű h u s z á r s á g 
a p r ó r a j t a ü t é s e i t i r ja le, »midon min t jó s ó l y m o k , m e z ő n széllel j á r n a k , vagdalkoznak 
és futtatnak*. F e l d e r í t é s , b i z t o s í t á s , r a j t a ü t é s : a k ö n n y ű l o v a s s á g klasszikus feladatai 
ezek m é g n é h á n y é v s z á z a d o n k e r e s z t ü l E u r ó p á b a n . 2 7 A hatodik szakaszban a lovas 
c s a t á k d i n a m i k á j á t l á t j u k , az e lő re fesz í t e t t k o p j á v a l , teljes v á g t á b a n v é g r e h a j t o t t z á r t 
roham képé t : a sikertelen roham u t á n az el lenség nem r e n d ü l t meg és e l lenál l , »sulyosan 
v a g y o n az dolog ha rcokon« , a v i t é z e k visszafordulnak az el lenség v é r s z e m e t kap, üldözi a 
h u s z á r o k a t , csatarendje fe lbomlik : i t t a d ö n t ő p i l lanat , visszafordulnak és »arcul reá t é r v é n 
ű z ő t sokszor megvernek.* A hetedik versszak a harcok s z i n t e r é t írja le, a nyolcadik az okozot t 
és elszenvedett v e s z t e s é g e k e t . B i z o n y ebben a m o z g é k o n y hadv i se l é sben sok fejet lehetett 
szedni, de sokan ott is marad tak t e m e t e t l e n ü l a h a r c m e z ő n : »Sok v a d s m a d á r gyomra gyakran 
k o p o r s ó j a v i t é z ü l holt t e s t e k n e k . « A z u to l só versszak a h u s z á r o k d i c sé re t e . V i l ágh í r e v a n 
m á r a h u s z á r s á g n a k : » K i k n e k ez v i l á g o n s ze r t e sze r én vagyon m i n d e n e k n é l jó neve.* É s ez nem 
vo l t t ú l z á s . M á r a schmalka lden i h á b o r ú magya r h u s z á r j a i r ó l is azt m o n d t á k , hogy » n e m c s a k 
a leghasznosabb, de a l e g s z ü k s é g e s e b b k a t o n a s á g i s . « 2 8 É s n e m h i á b a o lyan e lőzékeny a zsold 
d o l g á b a n a magyar h u s z á r o k a t fe l fogadó Zamojszki j lengyel kance l l á r , hogy a t o b o r z á s s a l 
m e g b í z o t t Balass i ezt v á l a s z o l j a : »E levél o l v a s á s á r ó l fe lbuzdulva . . . b izom abban is, hogy 
e g y á l t a l á n nem t ö r t é n h e t i k meg, hogy én és k a t o n á i m . . . illő z s o l d u n k t ó l e l i i t t e s s ü n k . « 2 9 

A Vitézek mi tehet k e z d e t ű vers is t ö k é l e t e s k é p a h u s z á r s á g h a r c m ó d j á r ó l , de m é g sem tudatos 
h a d m ű v é s z e t i e l m é l k e d é s . A p á r a t l a n t e h e t s é g ű kö l tő i n t u i t í v l é n y e g l á t á s a . A vers szerzője 
ö r ö m m e l vetet te bele m a g á t a harc f o r g a t a g á b a , gyakoro l ta a k ö n n y ű l o v a s s á g t a k t i k á j á t , 
de nem e l m é l k e d e t t felette. 

»Aggaszto bána t* és a »békességes élet* 

Balass i é le t í ró i m i n d megegyeznek abban, hogy az igazi , a n e k i v a l ó élet a v i téz i é l e t 
v o l t . E z t Balass i maga is á l l í t o t t a : »Ne vé l jen u ram senki olyan bolondnak, hogy ha ott kinn 
t i s z t e s ségesen s z o l g á l t a t n á n a k velem, hogy ö r ö m e s b e n az s z o l g á l a t b a n , mint az ve r s fa ragás ­
ban nem f o g l a l n á m az e l m é m e t . . . Bezeg ha va lamely szorgos gondot b í z n á n a k r e á m , M i n t 
T a t á t , vagy P a l o t á t , ahol k ik -k in t e l en d i s t r a h á l n o m kellene az e l m é m e t az V i r tu s g y a k o r l á ­
s á r a , e l h a d n á m K r a k k ó t é r e t t e , s ú g y el is t á v o z t a t h a t n á m az emberek r á g a l m a z á s á t , mert az 
mindennap i m u n k a és f á r a d s á g az testet is m e g e n y h í t e n é az h i v o l k o d a s b a n . 3 0 « S z á m á r a a 
v i t é z i é le t , a l o v a g l á s , a v a d á s z a t , a t e r m é s z e t b e n va ló élés, a fegyver fo rga t á sa , a b a j t á r s i 
közösség , é l e t s zükség l e t vo l t . R é g i l é l e k t a n i megf igye lés az, hogy a megfele lő k ö r n y e z e t e lő­
seg í t i az én i n t e g r á c i ó j á t , a lé lek h a r m ó n i á j á t , s ő t növe l i az é l e t k e d v e t is . A t á j , a lovak, a baj­
t á r s a k , a j ó fegyverek, az é le t ö r ö m f o r r á s a i Ba lass i s z á m á r a . A z éle t z ű r z a v a r a i b ó l , a szerelmi 
k í n l ó d á s o k b ó l a v i t éz i é le t e g y s z e r ű s é g é h e z m e n e k ü l vissza. 

Balass i é l e t é n e k s z í n t e r e i : a X V I . s z á z a d magyar t á r s a d a l m a , a szerelem, a kö l t é sze t 
és a v i t é z i é le t . A v i t éz i é le ten k í v ü l egyik sem adott neki m e g n y u g v á s t . A t á r s a d a l o m nem 
ismerte fel Ba lass i é r t é k é t . B a r á t j a és h ű t a n í t v á n y a , R i m a y J á n o s mondta : »De b izonnya l 
hiszem azt én, hogy ha ennek az m i A l c i b i a d e s ü n k n e k is (hogy így szó l jak) j ó s z á g i n a k és 
e lmé je g y ü m ö l c s é n e k adatot t vo lna oly piaca, ahol azoknak hasznait kiteregethette vo lna , 
m i n d n e v é n e k , és m i n d h a z á j á n a k sokat s z o l g á l h a t o t t v o l n a . * 3 1 V a l ó j á b a n nem vol t lé l rnéje 
g y ü m ö l c s e n e k « piaca . É l e t e szinte p é l d á z z a a t á r s a d a l m i s z í n t j ü k r ő l l ehu l ló emberek so r sá t : 

" P é l d á u l 200 évve l k é s ő b b , M á r i a T e r é z i a és N a g y Fr igyes h á b o r ú i á b a n , a zseniá l i s h a d v e z é r összes 
s z á m í t á s a i t ke re sz tü l h ú z t a a h a d s e r e g é t k ö r ü l r a j z ó ' m a g y a r h u s z á r s á g , mely minden s z á n d é k á t k ipuha to l t a , 
a k ü l v i l á g t ó l e l z á r t a , u t á n p ó t l á s á t e l v á g t a , f u t á r j a i t elfogta. 

*' K á r o l y i Á r p á d : Magyar huszárok a schmalkaldeni háborúban. S z á z a d o k . 1877. 
" összes Művei. 376. 1. 
M ö c c s é h e z , Balassi Ferenchez í r t levele K r a k k ó b ó l , 1590-ben. Összes Müvei, 3 7 9 - 3 8 0 . 1 . 
1 1 U o . 379. 1. 



az ö rök lö t t , i génye l t é l e t s z í n v o n a l n a k és a v a l ó helyzetnek feloldhatat lan e l l e n t é t é t . A p j a 
mellett m é g a t á r s a d a l m i é rvényesü lé s és e l i smerés legmagasabb sz in t j én él t , i génye i ehhez 
igazodtak. A z é l e t é t csak apja m ó d j á r a , g a z d a g s á g b a n és ha ta lomban tud ta e l k é p z e l n i . 
A jelennel k i b é k ü l n i nem tudott , s o r s á t nem fogadta el, de ahhoz, hogy kis t ö r t e t ő k m ó d j á r a 
e lőreküzdje m a g á t , sem t ü r e l m e , sem képessége nem vo l t . A m i t f e l a j á n l o t t a k s z á m á r a , az t 
keveselte, ami t ő k í v á n t , azt s o k a l l t á k . A z apat a zó lyomi f ő k a p i t á n y s á g m é g megil le t te , a 
fiát m é g a palotai k a p i t á n y s á g r a sem t a r t o t t á k é r d e m e s n e k . L é v á n csak e g y s z e r ű k a p i t á n y 
lehetett vo lna , ő veze tő t i sz t ségre tar to t ta a lka lmasnak m a g á t . — A l k a t a szerint sem vo l t 
arra teremtve, hogy é rvényesü lhes sen , mert befelé fo rdu ló lélek vol t , m a g a t a r t á s á n a k nor­
m á i t ö n m a g á b ó l m e r í t e t t e . A t á r s a d a l o m s z a b á l y a i , a t ö r v é n y e k nem n y ú j t o t t a k s z á m á r a 
biztos t á m a s z t a t á j é k o z ó d á s r a , ső t szinte gyermekes n a i v i t á s s a l c s e t l e t t - b ó t l o t t k ö z ö t t ü k . 
B á m u l a t o s a n otthon volt kora j o g t u d o m á n y á b a n és t e o l ó g i á j á b a n , azonban mindez csak 
e lméle t i kincs maradt s z á m á r a : h á z a s s á g i és b i r tokpereiben e g y r e m á s r a ü t k ö z i k bele a parag­
rafusokba, illetve a paragrafusokat akarja s a j á t cé l j ához és i génye ihez h o z z á i g a z í t a n i , a h o g y a n 
Eckha rd t írja : »Kep te l en jogi ü g y e k b e n egyenesen, t á r g y s z e r ű e n okoskodni . É r z e l m e i h e z , 
é rdekeihez gyűj t i az é r v e k e t . . . 3 2 « N e m is csoda, hogy á l l a n d ó bonyoda lmai vo l t ak az é l e t b e n . 
Ő, aki semmivel sem vol t kapzsibb, e r ő s z a k o s a b b , h a t a l o m v á g y ó b b , min t k o r t á r s a i , a »közseg 
csudájává« vá l ik . A v i lág t e h á t csak »aggasz to b a n a t o t « tar togat a s z á m á r a és csak az Is ten 
segí the t i meg ő t »kit a v i lág ál ta l i* és csúfol . 

É l e t é n e k más ik s z ín t e r én , V é n u s b i r o d a l m á b a n is csak kese rűség a része . F é r f i a s s á g á n a k 
ereje e l l e n á l l h a t a t l a n u l sodorta a n ő k felé. R i m a y a haragon k ívü l csak a b u j a s á g o t t a l á l t a 
benne k ive tn i v a l ó n a k . Ő maga f inomkodva ír róla egyik i f júkori v e r s é b e n : »Mond jak , j ö v e n ­
dölők bizonnyal é n n e k e m , H o g y s z ü l e t é s e m b e n V é n u s m e g k é r t engem A r r a , hogy csak m a g á ­
nak szo lgá l t asson velem.« Ebben b ő v é r ű k o r t á s a i h o z h a s o n l í t o t t . D e ő é rze lmi leg is belebonyo­
l ó d o t t szerelmi ü g y e i b e . Még kisebb szerelmi ügye i is sok p r o b l é m á t okoztak s z á m á r a . A m i l y e n 
hamar t ü z e t fogott, ugyanolyan hamar k i is á b r á n d u l t . Egy-egy új szerelme e l n y e r é s é é r t testi és 
le lk i e re jének minden t a r t a l é k á t la tba vetette, de egy n ő mellet t nem tudot t s o k á i g megmaradn i . 
Azonban mindez nem ment k ö n n y e n és p r o b l é m á i vo l t ak : » M e g y e k ? 3 3 m á r nem tudom, ha 
l á t o m , hogy én el nem hagyhatom, N o h a k i n j á t v a l l o m , de v á l n o m t ü l e nem k i v á n k o z h a t o m , 
S z e r e t n é m penig azt, k i fá rasz t , sok b ú é r t , mi hasznom? H á t meggyek? ellene v é t s e k - é ? 
Ó, azt sem lehet, mert szánom.« Szerelem né lkü l é l e t é t é r t e l m e t l e n n e k l á t j a , szere lemmel 
elviselhetetlennek. É l e t é b e n rengeteg szerelmi sikere vol t , h á z a s s á g á b a n és legnagyobb szerel­
m é b e n azonban teljes balsiker vol t o sz t á ly ré sze . 

T á r s a d a l o m és szerelem elviselhetetlen g y ö t r e l m e k e t , n y u g t a l a n s á g o t , m e g a l á z á s t 
hoztak s z á m á r a , de a kö l tésze t , é l e t ének harmadik s z í n t e r e sem adott nyuga lmat . K é n y s z e r 
hajtja az í rás ra , k i kel l fejeznie m a g á t , é l m é n y e i versbe k í v á n k o z n a k : »For r , gerjed e l m é m r e , 
mint hangya fészkére sok uj vers min t sok h a n g y a . « M i n d e n a l k o t ó e l ő t t i smerős á l l a p o t ez : 
a b e n n ü n k u r a l k o d ó érzelmi , gondolati zavar m e g s z ü n t e t é s e és kifejezése, f o r m á b a ö n t é s e : 
parancs, k é n y s z e r í t ő e rő . A m í g e parancsnak nem t e h e t ü n k eleget, az élet szinte elviselhetet­
len, é r t e lme t l en . Balassi »írt, mert í rnia k e l l e t t « . 3 4 A z í rás é l e t ének m o z g a t ó j a , de egyben 
keresztje is. E g y s z e r ű , gondtalan é le te t élni — ez minden v á g y a . E z é r t aka r t a t ű z r e ve tn i a 
verseket is : »Ti penig szerzettem á t k o z o t t sok versek, B ú n á l k i k egyebet nekem nem nyer­
tetek, T ű z b e n mind fe j enkén t égje tek , vesszetek, Mer t haszontalanok, j ó t nem e r d e m e l t e k « , 
v á g y a k o z á s a a v é g e k b e : m e n e k ü l é s a t á r s a d a l o m r e n g e t e g é n e k ú t v e s z t ő j é b ő l , m e n e k ü l é s a 
»kegyesek gonosz kedvi tö l« , m e n e k ü l é s az a l k o t á s k ínzó v a j ú d á s a i t ó l , az e g v s z e r ű s é g , a d e r ű , 
a világos, á t t e k i n t h e t ő v iszonyla tok b i r o d a l m á b a : a v i t é z e k közé . í m e k ö l t é s z e t é n e k ez az 
alaphangja. Balassi r a g a s z k o d á s á b a n a k a t o n a é l e t h e z k é t s é g t e l e n ü l része vo l t az é r v é n y e s ü l é s ­
nek és megé lhe t é snek is. és az is bizonyos, hogy a v é g v á r i é le t erkölcsi t a r t a lma nagy h a t á s s a l 
volt rá és vonzot ta . F ő k é n t még i s n é l k ü l ö z h e t e t l e n l e lk i és testi s z ü k s é g l e t vo l t s z á m á r a : 
a ka tonaé l e tben biztos belső t á m a s z r a lelt . A v é g v á r i katona é l e t é t a megszokott é l e t r e n d , a 
pontosan k ö r ü l h a t á r o l t feladatok és k ö t e l e s s é g e k á t t e k i n t h e t ő rendszere, az é le t dolgaiban v a l ó 
t á j ékozódás egyszerűsége , az a l á r e n d e l t s é g b ő l a d ó d ó g o n d t a l a n s á g , e g y s z ó v a l a p r o b l é m a ­
mentesség jellemezte. Minden o lyan p á r a t l a n u l e g y s z e r ű . A b a r á t b a r á t , az e l lenség e l l e n s é g . 
Menny ive l egysze rűbb itt t á j é k o z ó d n i , menny ive l biztosabb i t t élni, m i n t a t á r s a d a l o m b a n , 
ahol az ellenséget nem karddal , hanem paragrafusokkal ke l l e l i n t ézn i . »Mer t csuda most ez 
v i l á g ! Nincsen is h á r o m n á l t ö b b , akinek én h iggyjeko 3 5 — í r ja . V i s sza t e h á t a v i t é z e k k ö z é , 
ahol a kardok c s a t t o g á s a kellemesebb a fü lnek, min t a v i l á g b a n a v é g t e l e n pereket í ró to l l ak 
percegése , és ahol a c s a t a k i á l t á s és h a l á l ü v ö l t é s nem o lyan hangos, m i n t a r á g a l m a z ó k sut-

' • E c k h a r d t : Ism. Balassii 110. 1. H a s o n l ó , igen t a l á ló meg jegyzések m é g i lyen v o n a t k o z á s b a n 
80 . lapon és a szerző Balassi Bálint c. m ű v e 69. l a p j á n . 

'* meggyek? : mit tegyek? 
" E c k h a r d t : Balassi 98. 1. 
3 1 összes Müvei, 367. 1. 



f o g á s a . » K ü n n harcizaj , benn vég re c s e n d « 3 8 — írja t a l á l ó a n E c k h a r d t — , mert hőse a v i t é z e k 
k ö z ö t t , a harc z a j á b a n t a l á l j a meg lelke c s e n d j é t és b é k e s s é g é t . 

Ver se ibő l és leve le ibő l szinte k i t a p i n t h a t ó a vi tézi é l e t n e k eme m e g n y u g t a t ó h a t á s a . 
1583-ban, Losonczy A n n á v a l va ló s z a k í t á s a u t á n diadalmasan t ö r k i le lkéből a m e g k ö n n y e b ­
b ü l é s : » S z a b a d s a g a vagyon m á r én s z e g é n y fejemnek, S z e r e l e m t ü l nincsen b á n t á s a é n 
le lkemnek, V a g y o k békességes , É n e l m é m is csendesz, Nincs g y ö t r e l m e l e lkemnek .« 
Mi tő l lett e lmé je »csendesz«? A katona é l e t t ő l : »Szerzem ez nyolc verset v ig és szabad e lméve l 
G y ű l é s b e n i n d u l v á n j ó r u h á s l e g é n y e k k e l , H o z z á m h a s o n l ó k k a l , V i t éz i f i akka l , N e m k e h e g ő ' 
vénekke l .« 

A k i n e k »az s z o l g á l a t r a sem lévén hivatala-

Balass i mindent e l k ö v e t e t t a z é r t , hogy megkapja va lamely ik j e l e n t ő s e b b v á r k a p i t á n y ­
s á g á t . T i z e n h á r o m éven ke re sz tü l k é r v é n y e z , k ö n y ö r ö g minden e r e d m é n y né lkü l . M i vol t 
ennek az oka? Teljesen hasznavehetetlen katona lett" volna, amint azt T a k á t s S á n d o r á l l í t j a ? 3 7 

V a g y az összeesküvésse l v á d o l t Balass i J á n o s f iát az udvar g y a n ú j a k í s é r t e ? T a l á n B á t h o r y 
I s t v á n n a l v a l ó k a p c s o l a t á t nem t u d t á k elfelejteni? Rendezetlen m a g á n é l e t e , b o t r á n y a i v á g ­
t á k volna el ka tonai é r v é n y e s ü l é s é n e k az ú t j á t ? O k m á n y s z e r ű adatok a l a p j á n nem adhatunk 
h a t á r o z o t t v á l a s z t ezekre a k é r d é s e k r e . N e m m u t a t h a t ó k i pontosan, hogy az u d v a r n á l , a 
k o r m á n y s z e r v e k n é l és a h a d i t a n á c s n á l m i l y e n é rvek és e l l enérvek szó la l t ak meg mellette és 
ellene. N e m tudjuk, hogy fontos p i l l ana tokban , amikor dön té s rő l vol t szó, mennyi t n y o m ­
hat tak la tba k é t s é g t e l e n é r d e m e i és tagadhata t lan h ibá i . A z adatok a l a p j á n n é h á n y f e l t evés t 
á l l í t u n k fel . 

H u s z á r t i s z t b a j t á r s a i n á l semmilyen tekintetben nem lehetett a l á b b v a l ó , ső t úgy l á t s z ik , 
hogy a v é g v á r i v i t é z e k k ö z ö t t ka tonai t e k i n t é l y n e k s z á m í t o t t . í gy kellet t lennie, hiszen meg­
v á l a s z t j á k v á l l a l k o z á s t v e z e t ő parancsnoknak, és h a j l a n d ó k veze té se alatt harcra i n d u l n i . 
A ha tvani , d ö m s ö d i és gya rma t i v á l l a l k o z á s o k b a n , melyek sikertelen kimenetele mia t t , 
T a k á t s S á n d o r e lma ra sz t a l t a , 3 8 Balass i vol t a parancsnok. Ső t a d ö m s ö d i v á l l a l k o z á s b a n 
t ö b b v á r k a t o n a s á g a az ő kardja alat t vet t rész t : az egriek, tokaj iak, a d iósgyőr iek , ó n o d i a k , 
cserepiek és s i rokiak . M i v e l ezeket a v á l l a l k o z á s o k a t a végbe l i ek a felsőség engedé lye , ső t 
parancsa e l lenére h a j t o t t á k v é g r e , n y i l v á n v a l ó , h o g y Balassit sem felülről j e lö l t ék k i a veze­
t é s r e , hanem a »vitezi közseg« v á l a s z t o t t a meg. E z pedig e l i smerés volt , a legmagasabb el ismerés , 
mer t o l y a n o k t ó l s z á r m a z o t t , ak ik teljesen köze l rő l i s m e r t é k ő t és b í z t a k v e z e t é s é b e n . H o g y 
egyik v á l l a l k o z á s a sem s ike rü l t , ez m é g nem d ö n t ő érv ellene. T e r m é s z e t e s e n egy ka tona 
é r t éke l é séné l a siker a l e g d ö n t ő b b t é n y e z ő , de a s ike r t e l enség ö n m a g á b a n m é g nem b i z o n y í t é k . 
A leghelyesebben ki tervel t és v é g r e h a j t o t t v á l l a l k o z á s b a is k ö n n y e n b e l e s z ó l h a t o t t a szerencse. 
Balass i t a róla fennmaradt adatok a l a p j á n min t h a r c á s z a t i v e z e t ő t elmarasztalni nem 
lehet. H a s o n l ó balsikerben a kor minden h u s z á r t i s z t j é n e k vol t része . A katonai k ivá lósága 
mia t t helyettes f ő k a p i t á n y s á g i rangra emelkedett h í res T h u r y G y ö r g y h í r n e v é t sem csorb í ­
to t ta az a t é n y , hogy a t ö r ö k t ú l j á r t az eszén, lesre csalta és ennek k ö v e t k e z m é n y e k é n t ő 
maga és 300 j ó magyar v i t éz h a l á l á t lelte. 

V i szon t m e g g y ő z ő b i z o n y í t é k a i n k is vannak a r ró l , hogy Balassi jó harcos és jó h a r c á ­
szati v e z e t ő vo l t . S z o k á s vo l t abban az i d ő b e n , hogy a v i t ézek szo lgá la t a ik j u t a l m a k é n t 
b i r t o k a d o m á n y é r t fo lyamodtak . K é r é s ü k e t először a v i téz i község t á r g y a l t a . Balassi egr i 

E c k h a r d t : Balassi 105. I. 
»' >A v é g e k b e n csak a jeles v i t é z e k n e k és h ő s ö k n e k neve j á r t szá j ró l -szá j ra , a végbel iek csak az 

i lyenek n e v é t és tet tei t ö r ö k í t e t t é k meg leveleikben. De aki t az e l lenség gyakran megvert, ak i o lyankor is 
m e g t é r ö t tuvatot t , amikor m á s m é g a >hozzá v i t é z e k h o z z á i - n á l t a r t o t t : ak i a legelső magyar v é g h á z b ó l 
is b ú c s ú v é t l e n t á v o z o t t , ennek neve és t i s z t e s sége hogy is ö r e g e d h e t e t t volna? tRégi idők, régi emberek 1 2 8 - 1 2 9 
1. E l t e k i n t v e a t t ó l , hogy n e g a t í v b i z o n y í t é k o k a l a p j á n , t e h á t a b b ó l , hogy a r e n d e l k e z é s ü n k r e ál ló — ponto­
sabban T a k á t s r e n d e l k e z é s é r e á l ló — I e v é l t á r i anyag nem emlékez ik meg Balass i ról , k ö v e t k e z t e t n i nem lehet, 
l á t n i fogjuk a k é s ő b b i e k b e n , hogy vannak Balassi mellett szóló poz i t ív adatok is, m é g hozzá elég szép s z á m m a l . 
K ü l ö n b e n T a k á t s c s o d á l a t o s k ö v e t k e z e t l e n s é g g e l a lko t t a meg v é l e m é n y é t . M i u t á n egész m u n k á s s á g á n az a 
helyes f e l i smerés v o n u l vég ig , hogy a bécsi udvar e lnyomta a magyar h o n v é d e l e m ü g y é t és nem engedte 
é r v é n y e s ü l n i a magyar ka tona i t e h e t s é g e k e t , Ba lass iva l kapcsolatban helyesli a mel lőzés t és a b iza lmat lan 
s á g o t . « Igy á l l v á n a dolog, k ö n n y ű m e g é r t e n ü n k , hogy m i é r t nem b í z t a k B a l a s s á b a n . . . m é g holmi kiseb 
p a l á n k k a p i t á n y s á g á t sem b í z t á k rá.< Régi idők: 130. 1. 

M á s helyen viszont a legnagyobb e l i smerés h a n g j á n ír Balassi katonai kva l i t á sa i ró l : iSa já t k a t o n á i , 
ak ik kardja a la t t s z o l g á l t a k h ő s n e k (herosnak) m o n d t á k ö t . S Balassi B á l i n t meg Is é r d e m e l t e ezt a n e v e t : 
mert hiszen ö is h o z z á j á r u l t ahhoz, hogy az egriek v i t éz sége az egész o r s z á g b a n p é l d á n a k á l l í t t a t o t t . " Régi 
magyar kapitányok és generálisok. 2. k i ad . B p . é. n . 221. I. 

S z ü k s é g e s n e k t a r to t tuk ezeket a m e g j e g y z é s e k e t , mert a Balass i ró l k i a l a k í t o t t v é l e m é n y e k közül 
T a k á t s é a legelterjedtebb m é g az i r o d a l o m t ö r t é n e t i l e g m ű v e l t e k n é l is. E z é r t van az, hogy sokan Balassiban 
egy magyar V i l l o n t l á t n a k , akinek csak anny iban vo l t k ö z e a v é g v á r a k v i t éze ihez , amennyiben k ö z ö t t ü k 
r a b l á s r a n y i l t a lka lom. E z a v é l e m é n y m é g Eckha rd tnak ú g y s z ó l v á n mindent t i s z t á z ó m u n k á s s á g a u t á n is 
t o v á b b lappang. 

T a k á t s S á n d o r : Rajzok a török világból. B p . 1915. I. kö t . 369. és k ö v . 



szolgálata ide jében k é t v i t éz t á r s á v a l e g y ü t t fo lyamodot t i lyen b i r t o k a d o m á n y é r t s ezt a 
vitézi község t á m o g a t t a . 3 9 

Azt sem lehet f igyelmen k ivü l hagynunk, hogy ő maga gyak ran h iva tkozo t t ka tona i 
érdemeire elöljárói e l ő t t . H a nem lettek vo lna é r d e m e i , nem mert vo lna h i v a t k o z n i r á j u k . 4 ' 
Érdemeit , katonai elöl járói is e l i smer t ék . Rueber kassai f ő k a p i t á n y Balass i e m l í t e t t , a v i t é z i 
község á l ta l felterjesztett k é r v é n y é r e ezt í r t a : »a fent nevezett h á r o m s z e m é l y ( k ö z t ü k 
Balassi) . . . igen é r d e m e s , szinte a legjobb k a t o n á k E g e r b e n . « 4 1 

Katona i é r t éke inek e l i smerése az is, hogy a lengyelek igyekeztek s z o l g á l a t á t megnyern i , 
és igen kedvező fe l té te lek mellet t s z e r z ő d t e t t é k k a t o n á i v a l e g y ü t t . K a t o n a i h í r n e v e m é g 
halála u t á n 60 évve l is élt . 1653-ban, a Balassi I m r é t grófi rangra e m e l ő okira t m i u t á n felsorolja 
őseinek, Balassi M e n y h é r t n e k , J á n o s n a k és Ferencnek é r d e m e i t , í gy folyta t ja : » H o g y ne is 
beszéljünk Balassi B á l i n t r ó l , a k i Pa l las és M a r s m ű v e l é s é b e n r e n d k í v ü l i h í r t szerzett m a g á n a k . « 4 2 

M i volt az oka mégis , hogy j ó katona l é t é re sem é r v é n y e s ü l t ? A p j á n a k fe l ségáru lás i 
pere nem lehetett d ö n t ő , hiszen öccse , Balass i Ferenc igen s z é p j ö v ő v e l b í z t a t ó , egyenletesen 
emelkedő katonai p á l y á t futott be egészen addig , a m í g egy t a t á r ny í l f ia tal é l e t é t k i nem 
oltotta. E rdé ly i kapcsolatai mia t t ? I lyen kapcsolata i majdnem mindenkinek vo l t ak a k i r á l y i 
Magyarországon. T u d j u k p é l d á u l , hogy H u s z á r P é t e r , a k i o t thagyta a k i r á l y s z o l g á l a t á t és 
Báthory Zsigmondhoz s z e g ő d ö t t , kegyelmet nyert , s ő t lugosi és k a r á n s e b e s i b á n n á n e v e z t é k k i . 4 3 

Balassi b á r személy i leg b á t o r katona, jó h a r c á s z a t i v e z e t ő , jó tak t ikus , m é g i s vo l t benne 
egy súlyos katonai h i á n y o s s á g . E b b e n a h i b á j á b a n v é l j ü k m e g t a l á l n i m e l l ő z é s é n e k igaz i 
okát. Az igazi katona, a jó h a d v e z é r nemcsak jó t ak t ikus , hanem jó csapatt iszt és jó s t r a t é g a 
is. Ez a h á r o m katonai , t u l a j d o n s á g nem j á r s z ü k s é g k é p p e n e g y ü t t . A csapat t isz t i s z o l g á l a t 
aprólékos m u n k á t köve t e l , a . s t r a t é g i a i n k á b b n a g y v o n a l ú s á g o t . 

Ismerve Balassi egyén i ségé t , nehezen tudjuk e lképze ln i , hogy j ó csapat t iszt lett v o l n a . 
Aligha é rdeke l ték a » lak tanya i« s z o l g á l a t t a l j á r ó feladatok és p r o b l é m á k . 4 4 H i á n y z o t t be lő le a 
csapattiszteket j e l l emző a p r ó l é k o s m u n k a szeretete : a l e g é n y s é g f e g y v e r z e t é n e k , a lovak 
patkóinak el lenőrzése, a korahajnal i zabo lós tó l az esti t a k a r o d ó i g v a l ó fü rkészés a l e g é n y s é g 
dolgaiban és az i s tá l lók f é l h o m á l y á b a n . H a meg is tette mindez t — meg kel le t t tennie — azon­
ban egyre c s ö k k e n ő é rdek lődésse l , nagy k i h a g y á s o k k a l és fokozódó t ü r e l m e t l e n s é g g e l . V a l ó ­
színűleg sem kedve, sem t ü r e l m e nem vol t ahhoz, hogy H u s z á r P é t e r p á p a i k a p i t á n y m ó d ­
jára minden éjjel vég ig já r ja e l lenőrzés cé l jából a s t r a z s á k a t . 4 5 V a g y ahhoz sem é r e z h e t e t t 
különösebb kedvet, hogy a csapatt iszt s z á m á r a o lyan fontos és kedvel t gyakor la to t , m i n t 
amilyen a r i a d ó g y a k o r l a t , megszervezze, v é g r e h a j t s a és e l l e n ő r i z z e . 4 6 Szeretettel n é z t e a s zép 
tavaszi időben fegyvereikkel és l o v a i k k a l f o g l a l a t o s k o d ó v i t é z e k e t és s z é p versben meg is 
örökítette a jelenetet. De a m ű v é s z s zeméve l n é z t e és nép i a katonat isz t s z e m é v e l . I n k á b b 
w ö n y ö r k ö d ö t t b e n n ü k , mintsem e l lenőr iz te ő k e t . E g y csapatt iszt , a k i l e h e v e r e d v é n k a t o n á i 
közé Marullust f o rd í t j a ! 

" Bár ez a f o l y a m o d v á n y nem k e r ü l t e lő, azonban a kamara i levelezésből m e g á l l a p í t h a t ó , hogy 
létezett. E c k h a r d t : Ism. Balassi, 97. I. 

4 0 1588. I I . 16-án a szöllősl j ó s z á g ü g y é b e n ezt írja E r n ő f ő h e r c e g h e z : i F e n s é g e d e t ú j r a meg ú j r a 
kérem, kegyeskedjék tekintetbe venni az én régi v á r a k o z á s o m a t és a sok p é n z t , ami t f ia ta l ko rom ó t a k ü l ö n ­
féle végekben e l k ö l t ö t t e m és ha v a l a m i kegyet ingathata t lan h ű s é g e m m e l vagy szakadat lan m u n k á m m a l 
és szolgálatommal k i é r d e m e l t e m , hadd é r e z z e m és l á s s a m v é g r e m á r , mi t é r n e k ezen é r d e m e k ? " Ugyancsak 
ebben az ü g y b e n írja U n g n á d D á v i d h o z : » M e g e r d e m l e t t e m anny i r a Ő Fe l ség k e g y é t , m i n t G ö r ö g J á n o s U r , 
ha akár őseim é r d e m e i t , a k á r Ö Felsége s z o l g á l a t á b a n v á l l a l t k ö l t s é g e i m e t , a k á r gyakran k i p r ó b á l t h ű s é ­
gemet, aká r pedig a katonai szempontot mér lege ln i kegyeskedik." összes Müvei, 364. és 365. 1. 

" "Die obennente drej P e r s o n e n . . . wol lverdiente , und schier die besten, Kr i egs l eu t t in E r l a seien.« 
Eckhardt : Ism. Bai ssi, 247. 1. 

" E c k h a r d t : Ism. Batassi, 212. I. 
" T a k á t s : Régi kapitányok 330. és k ö v . I. ' 
" T e r m é s z e t e s e n az a k k o r i Idők hadseregeinek belső s zo lgá l a t i rendje nem h a s o n l í t h a t ó össze a 

maival. A r á n k maradt h i á n y o s adatok azonban arra engednek k ö v e t k e z t e t n i , hogy a hadseregek é le te e léggé 
pontosan k ö r ü l h a t á r o l t keretek k ö z ö t t folyt . S ha ezek a s z a b á l y o k nem Is vo l tak minden esetben Í r á s b a n 
rögzítve, s z o k á s o k k á v á l t a k , s m i n t i lyenek t ö r v é n y e r ő v e l b í r t a k . Á l t a l á n o s é r v é n y ű , a hadsereg v e z e t ő s é g e 
áltál k ibocsá to t t s z a b á l y z a t o k abban az i d ő b e n m é g nemigen vo l t ak . I n k á b b ka tona i k é z i k ö n y v e k r ő l , minden­
tudó kis >Discursusok<-ról tudunk, melyeket egy-egy tapaszta l t h a d v e z é r vagy a h a d i t u d o m á n y o k é r t l e l ­
kesedő műkedve lő , — mint Mach iave l l i — í r t a k . Balassi ide jén i lyen k é z i k ö n y v v o í t Schwendi L á z á r : Kriegs-
Discurs von Bestellung dess gantzen Kriegswesen. F rankfu r t a. M . 1593. c. k ö n y v e , mely ré sz le t e sen fogla lkozik 
a táburozás, a menet, az e l l á t á s , a ka tona i f egye lmezés és b ü n t e t ő b í r á s k o d á s k é r d é s e i v e l , az ő r s z o l g á l a t ­
tal stb. 1616-ból »zar rnaz ik az első m a g y a r n y e l v ű »Hadi s z a b á l y * g y ű j t e m é n y i s . ' í L . G ö m ö r y G u s z t á v . 
Hadi szabályok a magyar lovasság és hajdúk számára. H a d t ö r t . K ö z i . 1891.) A v é g v á r a k be l ső s z o l g á l a t á ­
nak rendjét " r e n d t a r t á s o k s z a b á l y o z t á k , melyek főleg az ő r s z o l g á l a t t a l , a f izetési renddel, az e l l á t á s k é r ­
déseivel, fegyverek g o n d o z á s á v a l foglalkoztak. L . T a k á t s : Magyar erősségek. Rajzok a török világból. 1I. köt. 
Rohonyi G y u l a : A magyar hadtörténelem haladó katonai szabályzataiból. H a d t . K ö z i . 1954. 1. s z á m . 

" T a k á t s : Régi kapitányok. 322. I. 
" Hogy ezek a r i a d ó g y a k o r l a t o k m i k é p p e n zaj lot tak le, nem tudjuk. Mindenesetre kellet t , hogy 

legyenek, mivel a v á r v é d e l m i t e r v é n e k megfe le lő c s o p o r t o s í t á s t csak alapos g y a k o r l á s u t á n v e h e t t é k fel a 
várak őrségei még éjjel is. Minden csapatnak megvolt a 'maga pontosan kiszabot t helye : a l o v a s s á g a hu­
szárvárban g y ü l e k e z e t t , vagy a v á r p i a c á n , a g y a l o g s á g m e g s z á l l t a a b á s t y á k a t és a falakat . T a k á t s : Rajzok I I . 



T e h á t nem vol t j ó csapatt iszt . E z é r t nem b í z t a k reá fontosabb v á r a t , mert ott a v i t ézség 
mel l é p o n t o s s á g , f egye lmező készség is kellet t s n é l k ü l ö z h e t e t l e n vol t a szo lgá la t e l l enőrzése 
is. K ö z ö m b ö s s é g e a s zo lgá l a t do lga iva l szemben okozta azt is, hogy nem tudott soká ig egy 
helyben maradn i . B á r m e n n y i r e is szerette a v i téz i é le te t és b á r m e n n y i r e l e lk i s zükség le t 
vo l t s z á m á r a , m é g s e m t ö l t ö t t é k k i é l e t é t a szo lgá la t i élet a p r ó s á g a i . 

H i á n y z o t t be lő le a s t r a t é g i a i és a h a d t u d o m á n y i é r d e k l ő d é s . N e m é rdeke l t ék a s t r a t é g i á ­
nak, a s z e r v e z é s n e k , a k i k é p z é s n e k , e l l á t á s n a k a ké rdése i . 

E r r e a ka tonai f o g y a t é k o s s á g r a k é t do logból k ö v e t k e z t e t h e t ü n k . E g y i k az, ami t m á r 
e m l í t e t t ü n k : k ö l t é s z e t e csak a h u s z á r s á g d icső í tése , m in tha a v á r a k b a n nem is lett vo lna 
g y a l o g s á g . Ped ig a g y a l o g s á g ebben az i d ő b e n m á r nemcsak N y u g a t - E u r ó p á b a n , de n á l u n k 
is d ö n t ő fegyvernem. H i szen é p p e n a v é g v á r i vona l kife j lődése adott lökés t a gya logság fejlő­
d é s é n e k is. N é l k ü l ü k nem lehet a v á r a k a t m e g v é d e n i , és a v á r a k k a p i t á n y a i egyre kér ik , 
hogy az ő r sége t g y a l o g s á g g a l e rős í t sék m e g . 4 7 E s i t t v a n m á r a t ö r ö k l eg fé l e lme tesebb ellen­
sége , a p o r t y á z ó harcok n é l k ü l ö z h e t e t l e n fegyverneme, a magyar k ö n n y ű gya logság , a haj­
d ú k ! Ot t vannak a v á r a k b a n m i n d e n ü t t és l é t s z á m u k m á r 1554-ben nagyobb volt , min t a 
h u s z á r s á g é . 4 8 

Szinte i g a z s á g t a l a n és m é l t á n y t a l a n a g y a l o g s á g n a k ez a mel lőzése Balassi kö l t é sze t é ­
ben, hiszen j ó b a n - r o s s z b a n osztozott a h u s z á r s á g g a l . Ső t i n k á b b csak a rosszban. A gya logság 
v á l l á n vo l t a s z o l g á l a t legnehezebb része , éjjel csak ők a d j á k az ő r s é g e t és nappal pedig a 
v á r b e r e n d e z é s e i t j a v í t j á k . Még a korabel i j e l e n t é s is s z á n a k o z v a ír a h a j d ú k s a n y a r ú sorsá­
ról : »Ej je l s t r á z s á t á l l , verraszt cz i rká l , v á r t á n há l , nappal penig az kapun vagyon. M i n d e n 
szo lgá l a t csak raj tok vagyon s z e g é n y e k e n . « 4 9 É s a v é g v á r i é l e tben anny i ra fontos z s á k m á n y ­
sze rzés t e k i n t e t é b e n is sokka l h á t r á n y o s a b b helyzetben vannak, min t a h u s z á r o k : ezek lóra 
pa t t anva m á r i s ott teremhettek va l ame ly ik h ó d o l t s á g i falu h a t á r á b a n vagy t ö r ö k v á r alat t és 
bő z s á k m á n n y a l t é r h e t t e k vissza. A g y a l o g o s o k n á l ez nem ment i lyen k ö n n y e n : a jó l o v a k o n 
j á r ó t ö r ö k ö k e g y k e t t ő r e u t o l é r h e t t é k ő k e t . D e a harcban is a g y a l o g s á g r a h á r u l t a legnehezebb 
feladat. A h u s z á r o k , ha a helyzet rosszra fordul t , lova ik sebes v á g t á j á b a n m e n e d é k e t t a l á l ­
hat tak, m í g a g y a l o g s á g igen sokszor ott pusztul t a h a r c m e z ő n . 6 1 ' O t t vol t a gya logság Balass i 
szemei e l ő t t . L á t t a , l á t n i a kel let t ő k e t , de egy szóva l sem e m l é k e z e t t meg ró luk : nem tar­
toz tak bele az ő v i l á g á b a , s a k ö z v e t l e n é l m é n y e k nagy énekese , m i é r t t ö r ő d ö t t volna v e l ü k ? 

K ö z ö m b ö s v o l t a ka tonai t u d o m á n y o k k a l szemben is. Olvasta Mach iave l l i k ö n y v é t : 
Az államról, s R i m a y h o z ír t l eve l ében csak ennyit jegyez meg róla : »K egy elmednek uj e s z t e n d ő ­
ben k e d v e s k e d ő a j á n d é k o m e m l é k e z e t i r e k ü l d t e m k é t k ö n y v e t is. . . I g a z á n í r h a t o m K e g y e l ­
mednek, hogy semmi í r á s -o lva sá sbó l efféle po l i t i ka i t iszteknek i g a z g a t á s a m ó d j á b a n a n n y i t 
én nem okoskodtam, min t ez e g y m á s s a l e l l enkező ké t autornak í r á s á b ó l . « 5 1 A k ö n y v b ő l t e h á t 
csak a po l i t i ka i t a n u l s á g o k r a g a d t á k meg, holott mintegy harminc fejezete t i s z t á n csak kato­
nai k é r d é s e k k e l fogla lkozik . M a c h i a v e l l i k o r á n a k nemcsak legnagyobb pol i t ika i í rója v o l t , 
hanem katonai teoret ikusa is. K o r á n a k h a d t u d o m á n y i p r o b l é m á i közül a ké t l eg fon tó sabb -
bat fe l i smer te : a nemzeti , á l l a n d ó hadsereg és a g y a l o g s á g j e l e n t ő s é g é t . M ű v é b e n e z e n k í v ü l 
benne v a n a kor ka tonai e l m é l e t é n e k egész p r o b l e m a t i k á j a : a t üzé r ség a l k a l m a z á s á n a k kér ­
dése i , a v á r h a r c , a g y a l o g s á g és a l o v a s s á g v iszonya , a k iképzés fon tos sága , a sze rvezés , a 
v e z e t é s l e g l é n y e g e s e b b p r o b l é m á i . 

Szinte é r t h e t e t l e n , hogy Balass i , k o r á n a k egyik l e g m ű v e l t e b b embere, ennyire k ö z ö m b ö s 
maradjon az á l t a l a is gyakoro l t és kedvel t hadi m e s t e r s é g e lmé le t éve l szemben. T a l á n az tette 
s z k e p t i k u s s á a hadi t u d o m á n y o k i r á n t , hogy mindaz , ami ennek a j e g y é b e n f o l y t : a t ö r ö k 
ellen visel t nyuga t i h á b o r ú , teljesen e r e d m é n y t e l e n maradt? H o g y mindegyik b i rodalmi had­
sereg, legyen az b á r m i l y e n erős, i t t M a g y a r o r s z á g o n a t ö r ö k ellen nem tud e r e d m é n y t 
e lérni és c sú fosan fe lbomiik , szinte s z é t m á l l i k ? H o g y minden nyugat i h a d i t u d o m á n y e l lenére az 
egyetlen e r e d m é n y e s e l j á r á s a t ö r ö k k e l szemben a magyar hadak p o r t y á z ó harcmodora? L e ­
het, hogy a k ö z v e t l e n ü l tapasztal t t é n y e k ereje be fo lyáso l t a és emiatt nem tar that ta sokra 
N y u g a t hadi e l m é l e t é t . D e é p p e n a z é r t , mert í gy vol t , mert a t é n y e k ennyire m e g c á f o l t á k az 
e l m é l e t e t , m i é r t nem v á l t o t t k i be lő le e l l enkezés t ? Mié r t nem kezdett v i t á b a a lovas t iszt 
Mach iave l l i nek i l yen k i j e l en té séve l , hogy »a hadsereg a l a p p i l é r e és idege, a m i v e l a l e g t ö b b e t 

" T a k á t s S á n d o r : A magyar gyalogság megalakulása. B p . , 1908. 14. és k. 1. 
' • D e m k ó K á l m á n : Magyarország hadereje a XVI. században. H a d t . Köz i . 1 9 1 6 - 1 7 . (5 közi.) , 

A g y a l o g s á g l é t s z á m a ekkor 8420 fő, a l o v a s s á g é 5997 fő. 
" T a k á t s : Id. mü 28. 1. 
1 0 Ba lass i J á n o s , B á l i n t apja, 1562-ben v e r e s é g e t szenvedett a t ö r ö k t ő l . A ve reség oka az vol t , hogy 

a l o v a s s á g m a g á r a hagy ta a g y a l o g s á g o t : » L o v a s a i n k p e d i g . . . ané lkü l , hogy m e g ü t k ö z t e k volna az ellen­
séggel , elfutottak és engem a g y a l o g s á g g a l e g y ü t t ott hagy t ak .« E c k h a r d t : Ism. Balassi 93 — 94. 1. U g y a n ­
i l y e n eset fordul t elő 1577-ben G y ő r n é l , 1587-ben B u d a alat t , 1592-ben Sz ikszóná l . T a k á t s : Rajzok. 

1 1 Balass i levele R i m a y h o z , 1591. j a n u á r j á b a n . A k é t k ö n y v közül az egyik >Az államróU lat in fordí­
t á s a : Di pulaltode Retrblic- Rurm'run (az á l t a l u n k h a s z n á l t n é m e t fo rd í t á s c íme : Vom Staate). A más ik 
k ö n y v c í m é t nem tudjuk . Összes Müvei, 381. 1. 



kell tö rődni , a g y a l o g s á g . " ? 5 2 Machiave l l inek a nemzeti hadsereg fe lá l l í t á sá ra és a zsoldosok hasz­
n á l h a t a t l a n s á g á r a v o n a t k o z ó k i je lentése i semmi lyen gondolatot nem kel te t tek benne akko r , 
amikor a magyar k a t o n a s á g o t m i n d e n ü t t idegen zsoldosokkal akar ja h e l y e t t e s í t e n i a bécsi 
udvar? A végvár i harcokban fe lnő t t és v á r k a p i t á n y s á g r a p á l y á z ó k a t o n á n a k nem ragadta meg 
a f igyelmét Mach iave l l i k i j e l en té se , hogy v á r a k ép í t é se teljesen felesleges, mert »jó hadsereggel 
rende lkező o r s z á g n a k nem szükségesek v á r a k , ahol pedig nincs hadsereg, ott h a s z o n t a l a n o k é 5 3 

Machiave l l i éles szemmel felismerte, hogy a hadsereg s z a b á l y o z o t t csatarendje, nemcsak 
takt ikai s z e m p o n t b ó l fontos, hanem a hadsereg harci m o r á l j a mia t t is : »A rend az, a m i i g a z i 
b á t o r s á g o t és kedvet szü l . A j ó csatarend á l l a n d ó a n új b á t o r s á g o t és új t ü z e t ad.« É s m á s 

„he lyen : »A hadsereget nemcsak a z é r t ke l l sorban és rendben fe lá l l í t an i , hogy rendezetten 
harcoljon, hanem a z é r t is, nehogy v a l a m i v é l e t l e n s é g zavar t idézzen e l ő . « 5 4 T e h á t a hadaka t 
egységes,• z á r t t ö m e g e k b e n ke l l fe lá l l í tan i és m ó d s z e r e s e l j á rás sa l ke l l c s a t á b a v i n n i . M i n d e z 
egészen m á s , min t a v é g v á r i harcok gyors, r a j t a ü t ő t a k t i k á j a , melyekben nincs s z a b á l y s z e r ű 
feláll í tás, tagolt harcrend, hanem a kis csoportok terephez a l k a l m a z k o d ó öná l ló m o z g á s a , 
gyors r á c s a p á s a és hirtelen v i s s z a v o n u l á s a . Ú g y lá t sz ik , mindez Balass iban nem i n d í t o t t meg 
semmi k ü l ö n ö s e b b r e a k c i ó t , pedig ná l a kisebb k ö l t ő k f e l i smer t ék és k i fe jez ték , ahogyan ezt 
m á r m á s helyen k i f e j t e t t ü k . 5 5 A magyar h a d t ö r t é n e l e m a l a p v e t ő e l l e n t m o n d á s á r ó l v a n szó , 
a p o r t y á z ó és r egu lá r i s hadv i se l é s e l l en t é t é rő l , melynek fe lo ldása és k i e g y e n l í t é s e tet te 
Bocska i I s t v á n t , Be th len G á b o r t , Z r íny i Mik lós t , II . R á k ó c z i Ferencet nagy h a d v e z é r r é 5 6 

A katonai e lmé le t t e l szemben v a l ó k ö z ö m b ö s s é g e mia t t nem vo l t »ez az m i e lmés t u d ó s 
Balassi B a l i n t u n k « 5 7 egyben t u d ó s v i t éz is. Ped ig ahhoz, hogy v a l a k i a ka tona i p á l y á n é r v é ­
nyesü lhessen , hogy magasabb b e o s z t á s o k a t nyerjen, p é l d á u l , hogy v a l a m e l y i k nevesebb v á r 
k a p i t á n y a lehessen, i lyen » tudos v i t eznek« kel let t l enn ie . 5 8 A s t r a t é g i a i t u d á s Balass i B á l i n t b a n 
h i á n y z o t t , pedig a p j á n á l megvolt . B á l i n t k ivá ló t a k t i k a i é rzékke l szervezte meg v á l l a l k o z á ­
sait, jól f e lmér t e a vá l l a lkozások k ö z v e t l e n k ö r n y é k é n e k e r ő v i s z o n y a i t , de a s t r a t é g i a i helyzet 
egésze nem é r d e k e l t e ú g y , min t a p j á t , a k i a v á r a i t f e n y e g e t ő v e s z é l y e n t ú l , a t ö r ö k egész 
h a d s e r e g é n e k terveire akar t k ics ikarn i adatokat az elfogott t ö r ö k f ő t i s z t b ő l . 5 9 

Balassi B á l i n t nem é r v é n y e s ü l t a katonai p á l y á n , de amin t l á t j u k , nem is é r v é n y e s ü l ­
hetett. T e h á t afelett va ló »morgolódása«, hogy »az s z o l g á l a t r a sem l évén h i v a t a l a « , nem v o l t 
egészen jogosult . 

A hős i ha l á l 

A katona Balassi a r c k é p é n e k m e g r a j z o l á s á n á l k i t é r t ü n k egyén i , testi , f i z ika i adott­
sága i r a , k i e m e l t ü k t ak t i ka i v e z e t ő képessége i t , i g y e k e z t ü n k m a g y a r á z a t o t t a l á l n i ka tona i 
p á l y a f u t á s á n a k s ike r t e l enségé re , r á m u t a t t u n k a katonai e l m é l e t t e l szemben t a n ú s í t o t t k ö z ö m ­
bösségére . L á t t u k m i n t a X V I — X V I I . s z á z a d i s a j á t o s magyar v i t éz i e rkö lc s é n e k e s é t . 
K u t a t á s a i n k l e g é r d e k e s e b b e r e d m é n y e , hogy a katona Balassi tet teiben, u g y a n ú g y , m i n t a 
kö l tő Ba la s s i éban , va l ami csalhatat lan biztos érzék , ö sz tönösség n y i l v á n u l meg. »A l e g d r á m a i b b 
benne a zseni ö sz tönös m u n k á l á s a , sikeres k ü z d e l m e a k i fe jezésér t egy o lyan n y e l v e szköze ive l , 
mely addig csak egyszerű i g é n y e k r e vo l t be r endezve« í r ja a k ö l t ő Ba las s i ró l E c k h a r d t 
S á n d o r , 6 0 de ugyanez á l l a k a t o n á r a is. Ö s z t ö n ö s e n felismerte a magyar h u s z á r o k h a d t ö r t é n e l m i 
j e len tőségé t , a p o r t y á z ó harc f o n t o s s á g á t . É s ahogyan a k ö l t ő ö s z t ö n ö s b i z t o n s á g á v a l í r t a 
szerelmi verseit o lyan időben , amikor senki »az szerelem a r g u m e n t u m á b a n v a l ó é n e k é n e k 
m u n k á j á t nem javal ja penig, ső t k á r h o z t a t n á * 6 1 — u g y a n ú g y a katona is biztos é r z é k k e l 
vá lasz t ja a k ö n n y ű l o v a s s á g o t és a p o r t y á z ó t a k t i k á t o lyan i d ő b e n , amiko r az leszorul a had i 
t u d o m á n y per i fé r iá já ra . L á t t u k , hogy a v i téz i élet igenlése is e l ső so rban ö s z t ö n ö s v á l a s z t á s 
vol t a t á r s a d a l o m , a szerelem és a be l ső feszül t ség bajaival és z a v a r ó é rzéséve l szemben. Ösz ­
tönös b i z tonságga l ragadta meg és fejezte k i a magyar v i t é z i e rkö lc sö t és l á t t a m e g t a k t i k á t 
formáló e re jé t . S , mindaz , ami t verseiben le í r t , a lovak, a fegyverek, a t á j , a v a d á s z a t , a baj -

" M a c h i a v e l l i : Vom Staate, 246. 1. 
•> U o . 270. I. 
- U o . 432. és 371. 1. 
'* Adatok az álkuruc balladák vitájához. K é z i r a t . A z I r o d a l o m t ö r t é n e t i K ö z l e m é n y e k b e n m e g j e l e n ő 

t a n u l m á n y . 
" K ö z i s m e r t dolog, hogy Rákócz i mennyire fontosnak ta r to t ta a r egu lá r i s h a d v i s e l é s t . Z r í n y i pedig 

majdnem ugyanazt mondja, ami t M a c h i a v e l l i : »Rende ld meg t á b o r o d a t , a seregeidet, ha akarod , hogy 
confusio ne jö j jön köziben.« ld. mű : 317. I. 

" R i m a y írja ró la . D é z s i : Id. mű, 11. 1. 
1 1 í gy p l . 1557-ben Eger k a p i t á n y s á g á t nem kaphat ja meg K i s s e r é n y i M i h á l y , mer t >Eger v á r á b a 

hadban j á r t a s , harcon forgott és tudós vitéz ke l l s nem o lyan , min t Kisserenyi .« T a k á t s : Régi kapitányok. 

" Lásd az 1575-ben A l i v a j d á v a l felvett v a l l o m á s i j e g y z ő k ö n y v ö t . E c k h a r d t : Ism. Balassi 6 2 . é s k ö v . I, 
•° E c k h a r d t : Bulissi 219. I. 
" R i m a y s z a v a i : D é z s i : Id. mii, 10. 1.' 



t á r s a k — a h u s z á r t i s z t é l m é n y a n y a g a , de egyben a X V I . s z á z a d h a d t ö r t é n e l m i v a l ó s á g á n a k 
szerves része i . A zseni ö s z t ö n ö s b i z t o n s á g a ez — b á r e g y ú t t a l fo r rása is katonai k o r l á t a i n a k . 

N e m lenne azonban teljes á b r á z o l á s u n k , ha a katona Balass inak csak az ö sz tönös sége t 
e m e l n é n k k i . Zak l a to t t é le te e l l e n t m o n d á s a i n a k fe lo ldás^ a hősi h a l á l b a n , a v i téz i e r k ö l c s 
te t te l v a l ó b i z o n y í t á s a tudatos v o l t . M a g a v á l a s z t o t t a , tudatosan akar ta és ezzel v á l t a magyar 
ka tona ö rök m i n t a k é p é v é , ezzel tette fel a k o r o n á t m ű v é r e . Ú g y fejezte be é le té t , ahogyan az 
a ka tona ember s z á m á r a a legszebb : »Az ember az egész é l e t é t ú g y rendelje el, hogy jól ha l ­
hasson meg, mer t finis coronat opus« — mondta Z r í n y i . 6 2 

H ő s i h a l á l a Esz te rgom alat t a h a z á é r t vá l l a l t magasztos á l d o z a t . »Hiszen azt akar tuk 
a t y á n k , hogy í gy legyen« — mondot ta ha lá los á g y á n és így lett a magyar i rodalom nagy 
mestere, a v i t éz i élet ö s z t ö n ö s énekese , a X V I . s z á z a d egyetlen l ehe t séges magyar é l e t f o r m á ­
j á n a k tudatos e l fogadója és k i t e l j e s í tő je . 

«• Id. mű : 360. I. 


